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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office. Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


ARI 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
TII Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders will be accepted for the execution of works 
of desobstruction of a tank close to the channel « Oxel» and 
the channel of the field « Oxel» of the Comunidade of Tivim 
of the total estimate of Rs. 4059 / -, so as to reach this office 
Administration upto 26th of the following month of Novem 
ber , at 11 ai. m . 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit equivalent to 5 per cent of the said value. 

Tenders will be opened at 11,30 a . m ., on the referred day 
and there being no tenders on that day, the same will be 
received on the following day upto 11 a . m . and will be opened 
at 11.30 a , m , on the same day.. 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 257/1963, which may be examined in this Administra 
tion office , on all working days, during working hours . 

Mapuça , 24th October , 1963. __ The Secretary , Manguera 
R : S. Quencro . 

Visai. - The Administrator , Souza Gonçalves . 


Anúncio 
Aiceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para exe 
cução dos serviços de desobstrução do reservatório ligado ao 
rigueiro « Oxel » le do rigueiro da várzea « Oxel» da comunidade 
de Tivim , orçados no total de Rps . 4059 / -, devendo dar entrada 
às mesmas nesta Administração até o dia 26 de Novembro 
próximo pelas. 11 horas. 

Cada proposta terá de ser acompanhada do documento com 
provativo do depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia e 
não havendo proposta alguma nesse diai, poderão ser recebidas 
as mesmas até às 11 horas do dia imediato e serão abertas 
pelas 11,30 horas no mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n . ° 257/1963 que pode ser consultado nesta Administração em 
todos os dias úteis a horas regulamentares do serviço . 

Mapuçá , 24 de Outubro de 1963. O Secretártio , Manguesa 
R. S. Quencró . 

Visto : O Administrador , Sousa Gonçalves. 


M 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby 
made known to all concerned , that on 4th December of the 
current year, at 11 a . m ., an auction will take place in the 
Administration of Goa Taluka , before the Committee in ac 
cordance with the article 98 of the Regime for the concession 
of lands, in force, approved by Decree no. 3602 of 24-11-1917 , 
for the lease of one palm groove , without special name, 
with coconut trees , situated near the Chapel of Santa Cata 
rina , the starting annual bid being Rs. 175 / -, of palm grooves, 
known as « Saibachó - cudcó » and other without special deno 
mination situated near Bom Jesus Convent where there exists 
15 coconut trees of 2nd class ; 22 of 3rd class ; 3 unproductive 
coconut trees ; 6 tamarind trees ; 2 unproductive Jacktrees , 
the starting annual bid being Rs. 268 / - and one palmgroove , 
near the house of Bulas with coconut trees , the starting 
annual bid being Rs. 88 / -, situated in Old Goa , with the 
following conditions: 
1- The lease shall begin as soon as the terms and 

conditions are approved , in January 1964 and will 
be over by 31st December 1966 . 


Aviso 
De ordem superior se faz público que, no dia 4 de Dezembro 
corrente ano, pelas 11 horas , proceder -se -á na Administração 
do Concelho de Goa , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor , 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 de 24 de Novembro de 1917 , 
ao arrendamento em hasta pública, de um palmar, sem deno 
minação especial, com coqueiros , situados perto da Capela 
de St.a Catarina , sendo base de licitação a importância ánua 
de Rps . 175 / -, de palmares chamados « Saibachó -cudcó » e 
sem denominação especial, situados perto do Convento de 
Bom Jesus, onde existem 15 palmeiras de 2.a classe, 22 da 
3. classe ; 3 palmeiras improducentes ; 6 tamarindeiros ; 
2 jaqueiras improducentes , sendo a base de licitação a im 
portância ánua de Rps. 268 / -, é de um palmar , situado perto 
da casa de Bulas , com coqueiros , sendo a base de licitação 
a importância ánua de Rips. 88 / -, terrenos estes situados na 
Vielha Cidade , mediante as seguintes condições : 
1.a o arrendamento começará logo que o termo seja 

aprovado , em Janeiro de 1964 , e termnará em 31 
de Dezembro de 1966 . 
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2 The annual rent shall be paid in the Central Trea 

sury of this taluka in January of each year . 
3 · The leasie-holder , during the bidding , shall dieposit 

as a guarantee , the yalue of the lease of one year , 
which will be refunded , after the expiry of the 

contract . 
4 .--- The lease-holder shall be compelled to pay the taxes 

due and 1 % more the value of the lease as per 
Decree of 1-10-1881 . 
The lease -holder shall abide by all the provisions 
of the law and those of Decree no . 3602 of 24-11 

1917 , regarding the lease . 
6 The lease -holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead ones , which 
will be verified by Agriculture Department at the 
request of the lease -holder before cutting the trees 

and sold in public auction . 
7 . - The lease -holder shall be obliged to take care of 

the property and cultivate it in due time. He shall 
collect the coconut trees at the time of their 
harvest . 
If the lease holder does not fulfill any of the above 
mentioned conditions , the contract shall stop with 
immediate effect without any indemnization and 
he shall loose the guarantees deposited in favour 

of the Government, 
Land Survey Department, in Goa , 29th October , 1963 . 
The Officer , Armando de Lima Pereira , 

Visa . The Director, Prabhakar Kamat. 


2.4 A renda anual será paga na Tesouraria -Geral de Gc 

em Janeiro de cada ano . 
3. O arrendatário , no acto de arrematação, deixa 

como caução o preço de arrendamento com spo 
dente a um ano, o qual será restituído no fim 

prazo de arrendamento . 
4. O arrendatário é obrigado a pagar os selos devidos 

mais 1 por cento sobre o preço de arrendament 

segundo o Decreto de 1 de Outubro de 1881. 
5. O arrendatário é obrigado a cumprir todas as disp 

sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 , 

24 de Novembro de 1917 , referente ao arrendament 
6.8 o arrendatario não poderá cortar árvore algur. 

existente , à excepção das perecidas que serão in 
peccionadas pelo funcionário da Repartição de Ag 
cultura a pedido do arrendatario antes de cort 

e vendidas em hasta pública . 
7.2 o arrendaltário é obrigado a cuidar do prédio fazen 

granjeio e trabalhos à hora própria . Deverá colh 
cocos somente quando sazonados conservando sei 
pre limpa a copa da palmeira por ocasião dos 

colhimento . 
8.a O não cumprimento de qualquer das condições 

arrendamento importa a rescisão imediata do co 
trato , sem direito a qualquer indemnização e a per 
de caução a favor do Estado . 


MIMU 


Repartição de Agrimensura , em Goa , 29 de Outubro de 194 
- 0 Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director, Prabacar Camotim . 


Department of Mines 


Repartição de Minas 


Order 
Whereas Messrs . Timblo Irmãos Limitada , from Margão, 
have communicated their intention to relinquish their lease 
hold rights in the mine known as « Oiteiro Cupator» , situated 
at Salginim of Sanguem Taluka, granted to them , under Al 
vara Number sixty two dash one thousand nine hundred and 
fifty three and whereas the said Messrs . Timblo Irmaos Limi 
tadai, have fulfilled all the formalities required by clause b ) 
of article hundred and sixteen of Decree dated twentieth 
September of the year one thousand nine hundred and six . 

Now , Therefore , I , Mulk Raj Sachdev , Lt. Governor of 
Union Territory of Goa , Daman and Diu do hereby permit 
the said Messrs . Timbio Irmaos Limitada , to relinquish the 
said rights and relieve him of all his duties and liabi 
lities under the said alvara number sixty two dash one thou 
sand nine hundred and fifty three and further declare that, 
all their rights , title and interest in the said mining area 
stand reverted to the Government, free from all encum 
brances , created by the parties if any . 

Given under my hand and seal at Panjim , on this day of 
14th of the month of October of the year one thousand nine 
hundred and sixty three . 


Edital 
Considerando que a Sociedade Timbló Irmãos Limitad 
de Margão , manifestou o desejo de desistir dos seus direit 
à concessão mineira denominada « Oiteiro Cupator » , sita e 
Salginim do concelho de Sanguém , que lhe fora concedie 
por título de concessão n.º 136/1953 e considerando que 
dita Sociedade cumpriu todas as formalidades previstas i 
alínea b ) do artigo 116.º do Decreto de 20 de Setembro 
1906 . 

Eu , Mulk Raj Sachdev , Governador - tenente do territój 
de Goa , Damão e Dio , autorizo a desistência por parte 
dita Sociedade dos referidos direitos e desonero - o de tod 
as obrigações e responsabilidades impostas pelo citado títu 
n .° 136/1963. Declaro mais que todos os seus direitos , reg 
lias e interesses em relação à referida área mineira fica 
revertidos ao Estado , livres de qualquer onus criados p 
qualquer parte interessada , caso haja . 

Expedida sob a minha assinatura e selo , em Pangim , 
cimo quarto dia do mês de Outubro do ano de mil novecent 
sessenta e três . 


M. R. Sachdev 


M. R. Sachdev 


Governador- tenente de Goa , Damão e I 


Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pension due to the late Caxinata Xantarama Sinai Cuvelcar, 
who was patel of the Guarda -Rural, retired and who expired 
on 28th August 1963 . 

Shrimati Emunabai Caxinata Cuvelcar , residing in Queula 
of Ponda is eligible to the above said pension , as his widow . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decre 
de 5 de Dezembro de 1910 , posto em vigor por força do I 
creto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessac 
que se julguem com direito a pensão em dívida a: Caxina 
Xantarama Sinai Cuvelcar , que foi patel da Guarda Rur 
desligado do serviço , fallecido dos 28 de Agosto último. 

À referida pensão habilita -se a sua viúva Emunabai Ca 
nata Cuvelcar, residente em Queulá de Pondá . 


Edicts 


Editos 


A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , ac 
cording to the terms of the Decree dated 5th December 1910 , 
passed by law in force by virtue of Decree dated 24th March 
- 1911, to all interested parties who may have a right to the 
pension due to the late Joaquim Aleixo de Souza Proença , 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decr 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decr 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados 
se julguem com direito a piensão em dívida a Joaquim Ale 
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who was 2nd grade officer of Revenue Department , retired 
and who expired on 4th April 1963. 

Srimati Alda Fausta Lilia. Sebastiana do Rosario Lourdes 
Assunção Martins Souza Proença , residing in Calangute , is 
eligible to the above said pension , as his widow . 

Panjim , Ist November , 1963 . The Director , Carmo de No. 
ronha . 


de Sousa Proença , segundo -oficial de Fazenda , aposentado , 
falecido em 4 de Abril de 1963. 

A referida pensão habilita - se a sua viúva Ailda. Fausta 
Lília Sebastiana do Rosário Lurdes Assunção Martins e Sousa 
Proença , residente em Calangute . 

Pangim , 1 de Novembro de 1963.--O (Director, Carmo de 
Noronha . 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Belmira Lobo, residing 
in Mapuça , wishes to qualify herself to the pension of the 
«Montepio de Moçambique» , to which she claims to have a 
right as the widow of the member no . 524 of the said Monte 
pio , Rafael Luis Lobo, who passed away on the 25th of 
September , 1963. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is any other interested party with 
a right to the said pension , he or she should make known 
the same to this Directorate within the said period of time, 
on the expiry of which her claim will be settled . 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Belmira Lobo , residente em Mapuçá , 
habilita -se à pensão de Montepio de Moçambique a que se 
julga com direito , na qualidade de viúva do sócio do mesmo 
Montepio n.º 1524 , Rafael Luís Lobo , falecido aos 25 de Setem 
bro de 1963 . 

Correm éditos de 30 dias , a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que , se houver algum outro inte 
ressado com direito à mesma pensão , venha deduzí-lo perante 
esta Direcção, dentro daquele prazo , findo o qual será resolvida. 
a pretensão. 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Belmira Lobo, residing 
in Mapuça , wishes to qualify herself to the pension of the 
« Montepio dos Servidores do Estado » to which she claims to 
have a right as the widow of the member no. 9265 of the said 
Montepio , Rafael Luis Lobo , who passed away on the 25th 
of September , 1963 . 

A time limit of 30 days has , therefore , been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate , within the said period of time, on the expiry of 
which her claim will be settled . 

Directorate of Revenue Department , Goa , 29th October , 
1963 . - The Head of the 4th Office , D. Francisco Menezes , 

Visa . The Director , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Anuncia -se que Maria Belmira: Lobo , residente em Mapuçá , 
pretende. habilitar- s e à pensão de Montepio dos Servidores 
do Estado a que se julga com direito , na qualidade de viúva 
do contribuinte do dito Montepio n.º 9265 , Rafael Luís Lobo , 
falecido aos 25 de Setembro de 1963 . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado .com direito à mesma pensão , venha deduzi- lo perante 
esta Direcção , dentro daquele prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
29 de Outubro de 1963. -- 0 Chefe da 4.4 Repartição , D. Fran 
cisco Meneses . 

Visto . O Director , Carmo de Noronha . 


M 


A 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Health Engineering Wing 


Repartição dos Serviços Sanitários 


. 


Notice no .. 


PHE / 21 
It is hereby made known that 35 empty drums of oil lubri 
cants existing near the Power - House at Opa of this Depart 
"ment, will be sold in public auction , for the first time, at the 
Administrative Office at Ponda, on 20th November, 1963, 
at 11 a . m ., before the Committee referred to in the order 
dated 4th February , 1963, issued in the Government Gazette 
no. 8 , series II, dated 21st of the same month . 

The initial bid is Rs. 20 / - per each drum . 

The respective conditions may be examined in the Public 
Health Engineering Wing of this Department, the Adminis 
trative Office at Ponda and the Power -House at Opa , during 
the working hours. 

Public Works Department in Goa , 22nd October , 1963 . 
For the Director, Eufemiano C. Dias. 


Aviso n .° PHE / 21 
Faz -se público que no dia 20 de Novembro próximo, às 
11 horas, na Administração do Concelho de Ponda , perante 
a comissão a que refere o despacho de 4 de Fevereiro de 1963, 
publicado no Boletim Oficial n .° 8 , 2.a série , de 21 do dito 
mês , serão vendidos em hasta pública , em primeira praça , 
35 bidons vazios de óleo lubrificante existentes junto da 
Central Eléctrica de Opa desta Direcção. 

A base de licitação é de Rps. 20 / - por cada bidon . 

As respectivas condições poderão ser consultadas na Repar 
tição dos Serviços Sanitários desta Direcção , Administração 
do Concelho de Pondá e na Central Eléctrica de Opa , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas, em Goa , 22 de Outubro de 
1963 . · Pelo Director , Eufemiano C. Dias. 


Secção das Obras Públicas de Damão 


Sub -Division of Daman 


Tender Notice no . V. 27/63 


Sealed tenders for the under mentioned works will be 
accepted up to 12-00 a . m ., of the 22nd November next at the 
Office of Sub - Division of Daman : 
1 ) Work no . 164-252 / 62-63 / 63-64 , of asphalting the Deu 

ca Roald second part -- from the New Hospital in 

a length of 2400 m ., estimated value Rs. 76.000 / - . 
2 ) Work no . 1256-158 /62-63 /63-64 , of repairs of the Ba 

manpunja Road from the junction of Jampor road , 
in a length of 4500 m ., estimated value Rs. 39.500 / 


Aviso n .° V. 27/63 
Faz -se público que no dia 22 de Novembro próximo, pelas 
12 horas, serão recebidas na Secção das Obras Públicas de 
Damão , propostas em carta fechada e lacrada , para a exe 
cução das obras infra mencionaldas: 
1 ) Obra n .° 164-252 /62-63 /63-64 , de « asphalting the Deuca 

Road second part - from the New Hospital in a 
length of 2400 m .» a base de licitação de 

Rips . 76.000 / 
2 ) Obra n ." 256-158 /62-63 /63-64, de « repairs of the Ba 

manpunja Road from the junction of Jampor road, 
in a length of 4500 m .» com a base de licitação de 
Rips. 39.500 / 


com 


Tenders should be accompanied by a document proving 
that earnesit money equivalent. to 2,5 % of the value of the 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento.com 
provativo de ter efectuado na Recebedoria de Fazenda de 


0 
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work has been deposited at the Treasury of Fazenda of 
Daman , as well as other documents mentioned in the Order 
no . 7905 , of 17-11-1960 . 

The respective plans and estimates , äetails and other 
specifications are available at the Office of Sub - Division of 
Daman , where the same can be obtained on all working days 
during the office hours . 

Public Works Department, at Panjim , 30th October , 1963 . 
For the Director, Eufemiano C. Dias. 


Damão , o depósito provisório correspondente a 2,5 por cento 
da base de licitação, juntamente com os documentos mencio 
nados na Portaria n .° 7905 , de 17 de Novembro de 19160 . 

Os respectivos processos, programa de concurso e demais 
condições, encontram -se patentes na Secção de Damão, onde 
poderão ser consultados em todos os dias úteis , durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes , iem Goa , 30 de 
Outubro de 1963. - Pelo Director , Eufemiano C. Dias . 


Sub - division of Diu 


Secção de Obras Públicas de Dio 


Tender notice no. 26 
Sealed tenders are invited from registered civil contractors 
or Firms in Public Works Department . Sub - division of Diu 
and Head Office at Panjim , up to 12 a . m . of 25th November 
instant, for the execution of the following works : 
1 ) Work no . 227 /63-64 of asphalt macadam 

road surfacing of national way from 
Diu to Varnakbhara ( first portion ) in 

length of 5.500 m . estimated value 1.49.737-00 
2 ) Work no. 228 /63-64 of asphalt macadam 

road surfacing of national way ramal 
Ponte Diamante , estimated value 

16.991-28 
The tenders should be accompanied by a document proving 
that earnest money equivalent to 2,5 per cent of the value 
of the work has been deposited at the Treasury of Fazenda 
at Diu or in Treasury of Public Works Department , at 
Panjim . 

The contractor will have to pay the tax of « Contribuição 
Industrial» and other local taxes prevanted in this country . 

The plans and estimates of above works and others speci 
fications are available at the Office of Sub -division P , W. D. 
of Diu , where the same can be obtained on all working days 
during office hours . 

Public Works Department, at Diu , 29th October , 1963 . 
For the Engineer Director, Eufemiano C. Dias. 


Aviso n .° 26 
são por este meio convidados os construtores civis e em 
preiteiros, bem como as firmas de construção civil, a apre 
sentarem as propostas na Secção de Obras Públicas em Dio 
ou na Direcção das Obras Públicas, em Pangim , em carta 
féchada e lacrada , até às 12 horas do dia 25 de Novembro 
próximo, para a execução das obras infra mencionadas : 
1 ) Obra n . 227 /63-64 . Asphalt macadam 

road surfacing of national way from 
Diu to Vanakbhara ( First portion ) in 
length of 5.500 m . 

1,49.737-50 
2 ) Obra n .° 228 / 63-64 - Asphalt macadam 

road surfacing of national way - ramal 
Ponte Diamante 

16.991-28 


Os concorrentes para serem admitidos ao concurso terão 
que fazer na Recebedoria de Fazenda de Dio ou na Paga 
doria da Direcção das Obras Públicas e Transportes , em 
Pangim , o depósito provisório correspondente a 2,5 % da base 
de licitação . 

O adjudicatário estará sujeito a uma taxa de Contribuição 
Industrial e outras taxas locais . 

O projecto , orçamento , caderno de encargos e demais con 
dições poderão ser consultados pelos interessados na Secção 
de Obras Públicas de Dio , em todos os dias úteis e durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Obras Públicas de Dio , aos 29 de Outubro de 
1963. - Pelo Engenheiro Director, Eufemiano C. Dias . 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Range Forest Office , Quepem 


Repartição do « Range Forest Officer» , Quepem 


Notice 
It is hereby announced for the 2nd time and with a decrease 
of 1/4 on the actual value, that on the 21st day beginning 
from the 2nd day of the publication of this announcement in 
the Government Gazette at 11 a . m ., in the premises of the 
Range Forest Office and before the Committee referred to 
in the para only of the article 54 of the Goa Forest Regulation 
in force , that there will be auction of 80 m of thick wood , 
40 m3 of fine wood , and 60 knotty ( Nodosa ) and 5 candis 
and 4 < icuros » of machinim of the value of Rs. 396 / - , seized 
from Gones Babu Velipo of Caurem on base of Rs. 297 / - . 

The succesful bidder having the right of purchase , will have 
to produce ready icash in this Range Office , for the product 
sold at the auction together with 1 % destined for cha 
ritable institutions and to claim the forest produce within 15 
days. 

Office of the Range Forest Officer , Quepem , 26th October , 
1963. --- The Range Forest Officer , Antonio Joaquim de Meto . 


Edital 
Faz - se público pela 2.4 vez e com diminuição de 1/4 sobre o 
valor , que no 21.º dia a contar do 2.º dia da publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 11 horas , nesta Repartição de Range 
Forest Officer , perante a Comissão a que se refere a parte 
final do parágrafo único do artigo 54.° do Regulamento para 
a Administração das Matas de Goa em vigor, se procederá à 
adjudicação em hasta pública , de 80 m3 de lenha grossa , 40 
ditos de fina , e 160 ditos de nodosa , e 5 candis e quatro curos 
de nachinim , do valor de Rps . 396 / - , apreendidos no processo 
de transgressão florestal instaurado contra Gones Babu Ve 
lipo, de Caurém , com a base de licitação de Rps. 297 / - . 

O adjudicatário em que for ultimado o lanço deverá pagar 
de pronto nesta Repartição o preço de arrematação acrescido 
de 1 por cento destinado a obras pias, devendo remover o pro 
duto dentro de 15 dias . 

Repartição do « Range Forest Officer» , Queplém , 26 de Outu 
bro de 1963. - O Range Forest Officer , António Joaquim de 
Melo . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


ivotice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Cecilia Cardozo, 
widow , Filomena Catarina Dias , married , Augustinho 
Rosario Dias, bachelor, and Sebastião Rosario Dias, bachelor , 
all residing at Camorliim of Salcete , have applied for the 
withdrawal of Rs. 519-13 n . p ., this being the balance in the 
account of Caetano Joaquim Dias, which is in this Institution . 
The account referred to is no . 29180. Anyone who has a right 
to this amount or a part of it should make a claim to the 


Aviso 
Nos termos do disposto no $ 1.º do artigo 32.º do Regula . 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Cecília Cardozo , viúva , Filomena Catarina Dias , casada, 
Augustinho Rosário Dias , solteiro e Sebastião Rosário Dias 
solteiro , todos residentes em Camorlim de Salcete, o levanta 
mento do saldo de Rps . 519-13 n . p . dos depósitos existentes 
na referida Caixa Económica de Goa , em nome de Caetano 
Joaquim Dias , que foi titular da caderneta n.º 29.180 , a fim 
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Head Office of the said Institution , within a period of six 
months, beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be admitted . 


de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo 
ou parte dele a aduza nesta Gerência , dentro do prazo de 
seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 cif the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Pedro Manuel 
Jose Pires Coutinho and Maria Teodolinda S. Tome Conceição 
Noronha e Coutinho, married , residing at New Sonapur, 
Bombay, have applied for the withdrawal of Rs. 154-81 n . p ., 
this being the balance in the account of Ana Maria Antonieta 
Ra el Pires Coutinho , which is in this Institution . The ac 
count referred to is no. 22 686. Anyone who has a right to 
this amount or a part of it should make a claim to the Head 
Office of the said Institution , within a period of six months, 
beginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette, after the expiry of which this claim 
will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » , in Goa , 24th October , 1963 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , S. V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requerido 
Pedro Manuel Jose Pires Coutinho e Maria Teodolinda S. Tomé 
Conceição Noronha e Coutinho, casados , residentes em New 
Sonapur, Bombaim , o levantamento do saldo de Rps . 154-81. n . p . 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de Ana Maria Antonieta Raquel Pires Coutinho, 
que foi titular da caderneta n .° 22 686 , a fim de qualquer 
pessoa, que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 
o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses , a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 24 de Outubro , de 1963. 

O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó, 

Visto . O Gestor , S. V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Naraina Ramnata Mauzo , from Margão has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. 22 , situated at Sancoale and belonging to the Comunidade 
of the same village , for the cultivation of bambu and caju 
trees. It is bounded on the east with the village of Dabolim ; 
on the west with the property Naquelim belonging to the 
heirs of Ligorio Aniceto E. Furtado ; on the north with the 
part of the same plot no. 22 and on the south with the land 
usurped by Francis Xavier Rodrigues, covering an area of 
30.000 m . 

C / a 
( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Naraina 
Ramnata Mauzó, de Margão , requereu em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 22 
de tombação , da comunidade de Sancoale , na área de 30 000 m *, 
para os fins de cultura de cajual e bambual. Confronta - se de 
nascente , com a aldeia Dabolim ; de poente, com o prédio de 
Naquelim dos herdeiros de Ligório Aniceto E. Furtado ; de 
norte , com a restante parte do dito lote n .° 22 e de sul, com 
a usurpação de Francisco Xavier Rodrigues. 

C / C 


( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Madhussudan Vitol Gãocar , from Margão , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 75 , belonging to the Comunidade " of Sancoale, for the 
cultivation of caju trees and bambu trees . It is bounded on 
the east with the land usurped no. 74 and other land given on 
lease ; on the west with the part of the same plot no. 75 ; 
on the north with the land usurped by Francisco Xavier Rod 
rigues and on the south with the land given on lease to the 
heirs of Hipolito Policarpo Pegado and the hill of the village 
Assoi belonging to Bernardino Teotonio Costa , covering an 
area of 30.000 m². 

C / a 
(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Madhus 
sudan Vitol Gauncar , de Margão , requereu .em aforamento um 
terreno inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 75 , 
pertencente à comunidade de Sancoale , na área de 30.000 m², 
para cultura de cajual e bambual. Confronta -se de nascente, 
com o terreno usurpado sob o n.º 74 e outros terrenos conce 
didos em aforamento ; de poente, com a restante parte do 
dito lote n .° 75 ; de norte , com o terreno usurpado por Fran 
cisco Xavier Rodrigues e de sul, .com aforamento dos herdeiros 
de Hipólito Policarpo Pegado e outeiro do bairro Assoi per 
tencente a Bernardino Teotónio Costa . 

C / C 


(Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Naraina Sinai Quirtoni from Margão, has ap 
plied for the lease of an uncultivated and unused plot no . 75 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale for the cultivation 
of caju trees and bambu trees . It is bounded on the east 
with the part of the plot no. 75 ; on the west with the plot 
no. 21; on the north with the land usurped by Francisco 
Xavier Rodrigues and on the south with the hill of Assoi 
village belonging to Bernardino Teotonio Costa and with the 
land given on lease to the heirs of Hipolito Policarpo Pegado , 
covering an area of 30.000 m². 

Vasco da Gama, 7th October, 1963. --- The Secretary , Mab 
lesvor Visvonata S. Sirvoicar. 

C / a 
(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Naraina 
Sinai Quirtoni, de Margão , requereu em aforamento um ter 
reno inculto e desaproveitado, compreendido no lote n.º 75 
da comunidade de Sancoale , para os fins de cultura de cajual 
e bambual, na área de 30.000 m *. Confronta - se de nascente , 
com a restante parte do referido lote n.º 75 ; de poente, com 
o lote n .° 21 ; de norte , com o terreno usurpado por Francisco 
Xavier Rodrigues e de sul, com o outeiro do bairro Assoi per 
tencente a Bernardino Teotónio Costa e de aforamento dos 
herdeiros de Hipólito Policarpo Pegado. 

Vasco da Gama, 7 de Outubro de 1963. —-O Secretário , 
Mablesvor Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / C 


(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, the present adver 
tisement is given that Usno Porobo Colvalcar, proprietor and 
resident at Panjim , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot no . LXVI, belonging to the Comuni 
dade of Sancoale , for the purpose of rice cultivation and 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Usnó 
Porobo Colvalcar, solteiro , proprietário , residente em Goa, 
requereu em aforamento para cultura de arroz e árvores 
frutíferas, um terreno inculto e rochoso , pertencente à comu 
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fruit trees . It is bounded on the east , west, north and south 
with the land of the same Comunidade, covering an area of 
30.000 m . 

Vasco da Gama, 18th October , 1963. —- Acting as the Secre 
tary, Walter Colaço . 

V. no. 975/1963 

(Repeated ? 


nidade de Sancoale, compreendido no lote no . LXVI, na área 
de 30 000 mº. Confronta -se de nascente , poente, norte e su 
com o terreno da comunidade . 

Vasco da Gama, 18 de Outubro de 1963 . Servindo de 
Secretário , Walter Colaço . 

G. n . 975/1963 

(Repetido ; 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Jose Valeriano Gerson Rebelo , resident at Vasco 
da Gama, has applied for the lease of an uncultivated part 
of the plot n .° 48 , for the cultivation of fruit trees , situated 
at Cortalim and belonging to the Comunidade of the same 
village. It is bounded on the north with pilots of the same 
Comunidade , on the south with the plot given ion lease to 
Isidoro Carvalho and the land belonging to the same Car 
valho and on the east and , west with the land belonging to 
the same Comunidade, covering an area of 30.000 m . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades, anuncia - se que José Valeriano 
Gerson Rebelo , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento para cultura de árvores frutíferas , uma parte 
do terreno compreendido no lote n.º 48 de aforamento 
da cultura , pertencente à comunidade de Cortalim , na área 
provável de 30.000 m *, sito na mesma aldeia de Cortalim e 
confronta - se de norte com o terreno usurpado da dita comu 
nidade ; de sul com o aforamento concedido a Isidoro Carvalho 
e prédio pertencente ao mesmo, de nascente e poente com os 
terrenos , da comunidade usurpados . 

C / C 


.6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Felicio Sebastião Tome Agnelo de Albuquer 
que, resident at Sanguem , has applied for the lease of an 
uncultivated plot no. 43 situated at Cortalim and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the cultivation of 
fruit trees and caju trees and others. It is bounded on the 
east with limit of Quelossim village ; on the west with the 
land of the same plot no. 43 reserved for the construction 
of houses, within the area of 50 metres from the national 
road ; on the north with the plot no . 198 and on the south 
with the pilot no . 44 of the same Comunidade, covering an 
area of 30.000 mp. 

Vasco da Gama, 19th September , 1963. --- The Secretary , 
Mablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Felício Sebastião 
Tomé Agnelo de Albuquerque, residente em Sanguém reque 
reu em aforamento para cultura de árvores frutíferas, cajual 
e outros, um terreno compreendido no lote n.º 43, pertencente 
à comunidade de Cortalim , destinado para aforamento de 
cultura , sito na mesma aldeia , na área provável de 30.000 m . 
Confronta - se de nascente , com o limite da aldeia de Quelos 
sim , de poente, com o terreno do mesmo lote destinado para 
construção de casas no raio de 50 metros da estrada nacional, 
de norte com o lote n .° 198 de usurpação e de sul como 
lote n.º 44 da mesma comunidade. 

Vasco da Gama, 19 de Setembro de 1963 . O Secretário , 
Mahablesvar Väsvonata Sinai Sirvoicar. 

C / C 


Administração do Concello de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Xivagi Gajanana Pratapa Rau Sar 
Dessai, resident at Sanquelim of this concelho of Bicholim , 
has applied for the lease for the construction of a house, a 
plot without special denomination and belonging to the Comu 
nidade Usgão, bounded on the east and south by same 
Comunidade ; on the west by the national highway that 
from Usgão leads to Collem and on the north by lease of 
Ganexa Govinda , Boto Upadie, in the area of 1000 m². 

Bicholim , 15th October , 1963 . The Secretary , Vassanta 
Narvencar. 

C / a 
(Repetidos 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xivagi Gajanana 
Pratapa Rau Sar Dessai, residente em Sanquelim deste con 
celho de Bicholim , requereu em aforamento para construção 
da casa um terreno sem denominação especial, pertencente 
à comunidade de Usgão, confrontando de nascente e sul, pela 
mesma comunidade ; de poente , pela estrada nacional que de 
Usgão se dirige a Colém e de norte , pelo aforamento de 
Ganexa Govinda Boto Upadie , na área de 1000 m . 

Bicholim , 15 de Outubro de 1963. O Secretário , Vassanta 
Narvencar , 

C / C 


tepeated ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
8 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Narana Govinda A.launim , married , landlord , 
residing at Agapur , village Queula , has applied for lease for 
the purpose of construction of a house of a plot of land situ 
ated at Bandora and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the summit of a hillock ; 
on the west by the national road which leads from Panjim 
to Ponda ; on the north by the plot of land belonging to the 
Comunidade applied for lease by Madhav Anant Bhat Cumar 
dercar and on the south by a pedernal, covering an area of 
1000 m . File no . 82/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narana Govinda 
Alaunim , casado , proprietário , residente em Agapur de 
Queulá , requereu em aforamento para os fins de construção 
da casa , um terreno sito em Bandora e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com 
o cume de outeiro ; de poente, com a estrada nacional que de 
Pangim se dirige a Pondá ; de norte, com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Madav Anant Bhat Cu 
mardercar e de sul, com a pederneira , na área de 1000 m . 
Processo n.º 82/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Esvonta Loximona Poi Raicar, bachelor, 
landlord , residing at Bandora has applied for lease for the 
purpose of construction of a house of an uncultivated and un 
used plot of iand which is the part of the plot of land no. XIX , 
reserved for the construction of houses, situated at Bandora 
and belonging to the Comunidade of the same village, bounded 
on the east by the remaining part the said reserved plot of 
land no. XIX ; on the west by the plot of land applied for 
lease for the construction of a house by João Inacio Gracias, 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Esvonta Loximona 
Poi Raicar, solteiro , proprietário , residente em Bandora , re 
quereu em aforamento para os fins de construção da casa um 
terreno inculto e desaproveitado que faz parte do lote n .° XIX , 
reservado para construção da casa , sito em Bandorá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , 

restante parte do dito lote reservado 
n .° XIX ; de poente , com o terreno pedido em aforamento para 


com 
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residing at Bandora ; on the north by the national road and 
on the south by the 2nd division of the plot of land no. 74 , 
covering an area of 1000 m . File no . 88/1963. 


a construção da casa por João Inácio Gracias , de Bandora ; 
de norte, .com a estrada nacional e de sui, com a 2.a adição 
do lote n.º 74 , na área de 1000 m². Processo n.º 88/1963 . 

C / C 
(Repetido ) 


7 


C / a 


(Repeated ) 


10 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Madhav Anant Bhat Cumardercar , married , 
Dandlord , residing at Ramanata village Bandora has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house of 
a plot of land known as « Gudietembo» , situated at Farma 
gudi village Bandora and belonging to the Comunidade of 
the same village, bounded on the east by the summit of a 
hillock ; on the west by the national road which leads from 
Mardol to Ponda ; on the north by the plot of land given on 
lease to Narcinva Velingcar and on the south by a pedernal, 
covering an area of 1000 m . File no . 83/1963. 

Ponda , 9th October , 1963. -- The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 
( Repeatrd ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Madhav Anant 
Bhat Cumardercar, casado , proprietário , residente em Rama 
nata de Bandora , requereu em aforamento para os fins de 
construção da casa um terreno denominado « Gudietembo » , 
sito em Farmagudi de Bandora e pertencente à comunidade 
da mesma: aldera Bandora , confrontando de nascente, com o 
cume de outeiro ; de poente, com a estrada nacional que de 
Mardol se dirige a Pondá ; de norte , com o aforamento con 
cedido a Narcinva. Velingcar e de sul, com uma pederneira , 
na área de 1000 m . Processo n .° 83/1963 . 

Ponda , 9 de Outubro de 1963 . O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 
(Repetido ) 


11 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Fondu Bogvonta Sinai Quercar , married , 
government employee , residing in Ponda Town , ihas applied for 
lease, for the purpose of construction of a house, of an uncul 
tivated and unused plot of land which is the part of plot of 
land no . XIX , reserved for construction of a house , situated at 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the remaining part of said reserved 
plot of land no . XIX ; on the west by the plot of land applied 
for lease for the purpose of construction of a house by Maria 
Hilda Visitação da Divina Providencia Figueiredo , residing 
in Ponda Town ; on the north by the national road and on 
the south by the 2nd division of the plot of land no. 74 , cover 
ing an area of 1000 ma. 

Ponda , 23rd October, 1963. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Fondú Bogvonta 
Sinai Quercar, casado , funcionário público , residente na Vila 
de Ponda requereu em aforamento para os fins de construção 
da casa um terreno inculto e desaproveitado que faz parte 
do lote n.º XIX , reservado para construção da casa , sito em 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente com a restante parte do dito lote 
reservado n.º XIX , de poente com o terreno pedido em afo 
ramento para construção da casa por Maria Hilda Visitação 
da Divina Providência Figueiredo , de Vila de Pondá , de norte 
com a estrada nacional e de sul com a 2.a adição do lote 
n .° 74 , na área de 1000 mé. 

Pondá , 23 de Outubro de 1963 . O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 


Administration Office of Canacona 


12 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Sadassiva Gocul Bondó , bachelor , 
farmer , born and resilding at Agondai, of the village of Ca 
nacona , has applied for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Dovorneamola » , situated at Agonda and belonging to the 
Comunidade of Canacona , bounded on the east by the plot of 
the said Comunidade and the municipal road ; on the west by 
the plot of the same Comunidade and the property of Vitu 
Sinai Golo ; on the north by the plot given on lease to Babu 
Visvonata Naique Gauncar and that of Comunidade and on 
the south by the property of Balsu Vitoba Naique , by plot of 
Comunidade and that of others . The area of the desired plot 
is of 1000 m² approximately . File no . 77/1963 . 

V. no . 1013/1963 


Administração do Concelho de Canacona 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidaäes , se anuncia que Sadassiva Gocul 
Bondo , soltairo , agricultor , natural e residente em Agonda , 
da freguesia äe Canacona, requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Dovorneamola » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canácona , confrontando de nascente , com o terreno da 
dita comunidade e a estrada municipal ; de poente , com io ter 
reno da mesma comunidade le o prédio de Vitú Sinai Goló ; de 
norte, com o terreno aforago a Babú Visvonata Naique Gaun 
car e de comunidade e de sul, com o prédio de Balsú Vitobá 
Naique , o terreno da comunidade e o de outros . A área do 
terreno pretendido é de 1000 mº aproximadamente. Processo 
n .° 77/1963 . 

G. n . 1013/1963 


13 In accordance with the termsand for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Khuxali Bicana Bondo , married , 
farmer , born and residing at Agonda , lof the village of Ca 
nacona , has appliect for the lease , for the purpose of cons 
truction of a house, the run cultivated plot called « Dovornea 
mola » , situated at Agonda and belonging to the Comunidade 
of Canacona, covering an area of roughly 1000 m®, bounded 
on the east by the pilot of the said Comunidade and municipal 
road ; on the west by the plot of the said Comunidade and the 
property of Vitu Sinai Golo ; on the north by the plot taken 
on lease by Babu Visvonata Naique Gauncar and that of Co 
munidade and on the south by the property of Balsu Vitoba 
.Naique and others and by the plot of Comunidade . File no . 75 / 
1963 . 

Chauni, 14th May , 1963. · The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 1014/11963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades se anuncia que Khuxali Bicana 
Bondó , casado , agricultor , natural e residente em Agonda , da 
freguesia de Canácona , requereu em aforamento para cons 
trução , o terreno inculto denominado « Dovorneamola » , sito 
em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na área 
aproximada de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o ter 

da dita: comunidade e estrada municipal ; dei poente , com 
o terreno da mesma comunidade e o prédio de Vitú Sinai Golo ; 
de norte , com o terreno aforado a Baibú Visvonata Naique 
Gauncar e o de comunidade e de sul, com o prédio de Balsű 
Vitoba Naique e outros e com o terreno da comunidade. Pro 
cesso n.º 75/1963 . 

Chauri, 14 de Maio de 1963. -0 . Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 1014/1963 


. 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


14 In accordance with and for the purpose established in : 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 


Administração das Comunidades de Goa 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ananta 
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hereby announced that Ananta Balcrisna Sinai Nagorcencar, 
married and residing at Panjim , has applied for the lease of 
a hilly , uncultivated and unused plot for the construction of 
a house, belonging to the Comunidade of Cujira , situated at 
the same and which makes part of the strip no . 118 of the 
aforesaid Comunidade, named « Candolém » , bounded on the 
west by the divisional limit between the strips nos . 118 and 
119 ; on the east by the remaining portion of the strip no . 118 
and on the south by the limit of the village Cujira , a plot 
which is bordering the public road, covering an area probably 
of 1000 m . 

Goa , 30th September , 1963. The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar. 

V. no . 967/1963 

(Repeated ) 


Balcrisna Sinai Nagorcencar , casado e residente em Pangim , . 
requereu em aforamento um terreno rochoso , inculto e desa 
proveitado para construção duma casa , pertencente à comu 
nidade de Cujirá , sito na mesma e que faz parte do lote 
n . ° 118 ga dita comunidade denominado « Candolém » , confron- . 
tando de poente , com o limite divisório entre os lotes n.os 118 
e 119 ; de nascente , com a restante parte do lote n .° 118 e de sul 
com o limite da aldeia Cujira , terreno que é marginal à es 
trada pública , na área provável de 1000 mp. 

Goa , 30 de Setembro de 1963.—O Secretário , Vitola Malú . 
Poi Vernencar . 

G. n . ° 967/1963 . 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is he 
reby announced that Domingos Caetano Joaquim Gonçalo 
Lourenço , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of the Comunidade of Cujira for the construction 
of a house with an arela probably of 1000 m ”, comprised of 
1st plot Condlem of the said Comunidade, bounded on the east 
by the plot applied for its lease by Amaro Rebelo ; on the west 
by the plot applied for its lease by Inacio Fernandes ; on the 
north by the property of Valente de Sousa land on the south 
by the national road . 

Goa , 31st January, 1963. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 1008/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. - 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Domingos 
Caetano Joaquim Gonçalo Lourenço , solteiro e residente em 
Santa Cruz , requereu em aforamento um terreno da comuni 
dade de Cujira , para construção de casa , da área provável de 
1000 m ", inculto e desaproveitado , compreendião no 1.º lote : 
Condlém da dita comunidade , confrontando die nascente , com 
o terreno requerido por Amaro Rebelo ; da poente, com o ter- . 
Neno requerido por Inácio Fernandes ; de norte , com o prédio... 
de Valente de Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

Goa , 31 de Janeiro de 1963. -O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 1008/1963 


a 


16 In accordance with and for the purpose lestablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Prabacar Govinda Sinai Cuvielcar, 
married and residing at Ponda , has applied for the lease of 
a partly uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Cujirá , situated 
at the aforesaid of Cujira , making part of the strip n.º 119 
named « Conalem » , bounded on the east by the remaining part 
of the aforesaid strip ; on the west by the limit of the afo 
resaid strip ; on the north by the same limit and on the south 
by the road separated between the 1st and 2nd plan of the 
same locality , covering an area probably of 1000 m ”. 

Goa , 29th October, 1963. --- The Secretary , Vitola Mału Poi 
Vernencar . 

V. no. 1036/1993 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Prabacar 
Govinda Sinai Cuvelcar , casado e residente em Pondá, reque 
reu em aforamento um terreno em parte inculto e desapro 
veitado para construção de casa , pertencente à comunidade 
de Cujirá , sito na dita de Cujirá , fazendo parte do lote n.º 119 
denominado « Condlem » ; confrontando de nascente , com 
restante parte do ditoi lote ; de poente , com o limite do dito 
lote , de norte com o mesmo iimite e de sul, com a estrada . 
separada entre o 1.° e 2. plano do mesmo local, na área pro- . 
vável de 1000 m . 

Goa , 29 de Outubro de 1963. O Secretário , Vitola Malú - 
Poi Vernencar. 

G. n .° 1036/1963 . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


17 On the 28th of November next, alt 11 a.m. and alt the 
door of the aforesaid Office auction will be held of an uncul 
tivated plot of land, rocky to a great extent , called < Dugloi» , 
belonging to the Comunidade of Raliai, a portion of the plot 
no . LXXXII, applied for lease, for construction of house , by 
Francisco Xavier Barbosa , married , agriculturist from Raia , 
960 mº in area and for annual lease rent of Rs. 12 / - . 
The said plot is bounded on the east by the land of the heirs 
of Ventura de Souza ; on the west by a strip of land of the 
Comunidade five metres and a half wide, reserved for path 
and lies between the measured plot and the gutter five metres 
wide ; on the north by the Comunidade and on the south by 

area of 444 m² in which exists a stone built cross , 
lying between the measured plot and the municipal road 
which leads to the ward Manora , having this area a length 
of 18,5 metres in the direction from north to south and a 
breadth of 24 metres in the direction from east to west. File 
no. 373/1961 . 

Margão , 14th October , 1963. - The Secretary, Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visa . - The temporary Administrator , Narcinvai Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

V. no . 994/1963 


17 No dia 28 de Novembro próximo, às 11 horas e à porta : 
da sobredita Administração , será levado em hasta pública 
um terreno inculto e na maior parte rochoso , denominado . 
« Dugloi» , da comunidade da Raia , fazendo parte do lote 
n .° LXXXII , requerido em aforamento , para construção de 
casa , por Francisco Xavier Barbosa , casado , agricultor, da 
Raia , na área de 960 m ie pelo foro ánuo de doze rupias. 
Confronta - se o mesmo terreno de nascente , com herdeiros 
de Ventura de Sousa ; de poente , com uma faixa de terreno : 
da comunidade de largura de cinco metros e meio , reservada - 
para caminho e que fica compreendida entre o terreno medido 
e a sangria das águas invernais de largura de cinco metros; 
de norte , com a comunidade e de sul, com a área de 444 m ” 
em que existe a cruz de alvenarial, compreendida entre o ter 
reno medido e a estrada municipal que se dirige ao bairro . 
Manorá , tendo esta área o comprimento de 18,5 m no sentido 
de norte a sul e de largura de 24 m noi sentido de nascente a 
poente . O pedido corre os seus termos no processo n.º 373/1961. 

Margão, 14 de Outubro de 1963. __O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . o Administrador , interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar. 

G. nº 994/1963 


an 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


18 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Sebastião Felix D Souza , married , major 
and residing at Assonora , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Semichi Dhat» , belonging to the Comunidade of Sirçalim . It 
is bounded on the east, west and north , by the land of the 
said Comunidade and on the south , by the national highway, 
covering an area of 1000 m´. File no . 278/1963 . 

V. no . 842/1963 

( Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 
18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo . 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Sebastião Félix 
D Sousa , casado , maior de idade e residente em Assonora , 
requereu em aforamiento para construção de casa , um ter 
reno inculto e desaproveitado denominado « Semichi Dhat» , 
pertencente à comunidade de Sirçaim , confrontando de nas 
cente , poente le norte , com terreno da dita comunidade e de 
sul, estrada nacional, na área de 1000 m². Processo n .° 278 / 
/ 1963. 

G. n .° 842/1963 

(Repetido ) 
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19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Mrunalinibai Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
residing at Aturli of Bicholim Taluka , has applied for lease 
for the purpose of construction of a house , one uncultivated , 
hilly and unused plot, of reserved lot no . 123 , situated at 
« alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serulá , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade ; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied on lease ; on the north by a strip of land 
4 metres wide to be reserved at the side of the municipal 
road that from the national highway Betim -Mapuça , leads 
to Salvador do Mundo , and on the south by the land of the 
said Comunidade , covering an area of 1000 m² File no . 274 / 
/ 1963. 

V , no . 925/1963 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mrunalinibai Nai 
que Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli doi conce 
lho de Bicholim , requereu em aforamento para construção 
de casas um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n.o 123, sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente , também com o ter 
reno da mesma comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno de largura de quatro me 
tros para ser reservada ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de 
sul, com o terreno da referida comunidade , na área de 1000 m . 
Processo n .° 274/1963 . 

G. nº 925/1963 

(Repetido ) 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pramilabai Naique Pratap Rau Sar. Dessai, 
residing at Aturli of Bicholim Taluka , has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house, one unculti 
vated , hilly and unused plot of reserved lot no. 123, situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the same Comu 
nidade; on the west also by the land of the same Comuni 
dade applied for lease ; on the north by a strip of said land 
4 metres wide to be reserved along the municipal road that 
from the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo , covering an area of 1000 m . File no . 273/1963 . 

V. no . 926/1963 

(Repeated ) 


20 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Pramilabai Nai 
que Pratap Rau Sar Dessai, residente em Aturli do concelho 
de Bicholim , requereu em aforamento para construção de 
casas, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n .° 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente , também com o ter 
reno da mesma comunidade requerido em aforamento ; de 
norte , com a faixa do dito terreno de largura de 4 metros 
para ser reservado ao lado da estrada municipal que da 
nacional Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e 
de sul, com oi terreno da referida comunidade, na área de 
1000 m2. Processo n . ° 273/1963. 

G. n.® 926/1963 

(Repetido ) 


21 


21 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Chanda Sinai Borcar , has applied for lease for the 
purpose of the construction of a house , onie uncultivated , 
hilly and unused plot named « Temericho - Sorvo» , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the lot no. 47 belonging to Vassudeva 
Atmarama Porobo Dessai ; on the west by the land reserved 
for road after which is situated the plot leased toi Madeva 
Xencora Naique; on the north by the land of the Comunidade 
reserved for road and on the south by the land of the Comu 
nidade -- plot no. 45 B applied on lease by Vinaeca Sinai 
Dumo, covering an area of 1000 m². File no . 298/1963. 

V. no . 934/1983 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, anuncia que Chanda Sinai Bor 
car , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa, um terreno inculto , rochoso e desaprovei 
tado , denominado « Temericho- Sorvó » , sito em Mapuçá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente, com o lote n.o 47 de Vassudeva Atmarama Porobo 
Dessai ; de poente , com o terreno reservado para caminho 
depois do qual fica o aforamento concedido a Madeva Xen 
cora Naique ; de norte , com o terreno da comunidade reser 
vado para caminho e de sul, com o terreno da comunidade 

- lotę n .° 45 B requerido em aforamento por Vinajeca Sinai 
Dumó, na área de 1000 m². Processo n .° 298/1963. 

G. n .° 934/1963 

(Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Maria Justiniana Assizita de Menezes, residing at 
Santa - Cruz , has applied for the construction of a house , one 
uncultivated , hilly and unused plot named « Odlem -Sorgul» , 
belonging to the Comunidade of Pilerne , bounded on the east 
by a strip of 5 metres after which is situated the plot mela 
sured to Alarico Mascarenhas; on the north and west by 
the land of the Comunidade and on the south by a reserved 
strip of 5 metres for street after which is situated the land 
of the same Comunidade , covering an area of 1000 m². File 
no . 297/1963 . 

V. no. 944/1963 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Maria Justiniana 
Assizita de Meneses , residente em Santa -Cruz, requereu em 
aforamento para construção da casa um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado, denominado « Odlem Sorgul» , per 
tencente à comunidade de Pilerne, confrontando de nascente , 
com a faixa reservada de 5 metros depois da qual fica o 
terreno medido ao Sr. Alarico Mascarenhas ; de norte e poente, 
com 

o terreno da dita comunidade e de sul , com a faixa 
reservada de 5 metros para travessa depois da qual fica o 
terreno da mesma comunidade , na área de 1000 m². Processo 
n .° 297/1963 . 

G. n .° 944/1963 

(Repetido ) 


0 


23 There having been divergencies between the boun 
daries, as indicated in the initial petition and those verified 
on the spot at the time of measurement, it is again announced 
in the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that one plot of nature «Morodax 
named « Bamna - Tovo» situated at the ward Dat and belonging 
to the Comunidade of Tivim , bounded on the east by the 
property of Tereza Maria Pereira ; on the west and north 
by the land of the Comunidade and on the south by the pro 
perty of Natalia Maria Pereira , covering an area of 997,50 m 
and with an annual lease rent of ten rupees, was measured 
out to be leased to Isabel Pereira , wife of absent, Sebastião 
Deonisio Pereira , from Tivim , for the purpose of the cons 
truction of a house . File no . 206/1962 . 

V. no . 953/1963 

( Repeated ) 


23 Por ter havido divergências entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a Isabel Pereira , mulher do ausente Sebastião Dionísio 
Pereira , de Tivim , foi medido em aforamento para construção 
da casa , um terreno da natureza « Moroda » denominado. 
« Bamna - Tovo » ; sito no bairro Dat e pertencente à comu 
nidade de Tivim , confrontando de nascente, com o prédio de 
Tereza Maria Pereira ; de poente e norte , com o terreno da 
:comunidade e de sul, com o prédio de Natália Maria Pereira , 
na área de 997,50 m e com o foro ánuo de dez rupias . Pro 
cesso n . 206 , de 1962 . 

G. n . 953/1963 

(Repetido ) 


24 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Vassanta Mucunda 


o 
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ced that Vassanta. Mucunda Maencar , from Pernem and resi 
ding at the ward Carasvado of Mapuça , has applied for lease 
for the purpose of the construction of a house, one hilly , 
uncultivated and unused plot named « Temericho - Sorvo » , 
situated at Carasvado of Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the plot 
leased to Lima Francisco de Sá ; on the west and south by 
the plots of Miguel Carasco and on the north by the plot 
of Maria Sabina de Souza , covering an area of 1000 m². File 
no . 301/1963 . 

V. no . 974/1963 

(Repeated ) 


Maencar, natural de Perném e residente no bairro Carasvadó 
de Mapuçá , requereu em aforamento para construção de casa 
um terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Temericho- Sorvó » sito em Carasvadó e pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , confrontando de nascente , com o afora 
mento de Lina Francisco de Sá ; de poente e sul, com os de 
Miguel Carasco e de norte , com o de Maria Sabina de Sousa , 
na área de 1000 m². Processo n .° 301/1963. 

G. n .° 974/1963 

(Repetido ) 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Nouço Trimbaca Naique Manrencar , from Duler of Ma 
puça , has applied for lease for the purpose of the construc 
tion of a house, one hilly and uncultivated plot named « Bate 
cho- Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the east; north and 
south by the land of the same lot of Comunidade , and on the 
west by the land leased to Naguexa Colo , of Corlim , covering 
an area of 1000 m². 

Mapuça , 10th October, 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no. 979/1963 

(Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que Nauço Trimbaca 
Naique Manrencar, de Duler de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção da casa um terreno outeiral e inculto 
denominado « Batecho - Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , 
norte e sul, com o terreno do mesmo lote da comunidade , e de 
poente , com o terreno concedido em aforamento a Naguexa 
Coló , de Corlim , na área de 1000 m ”. Processo n .° 299/1963. 

Mapuçá , 10 de Outubro de 1963.-O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. n ... 979/1963 

(Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Xec Abdul Xec Hassan , residing at Corlim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one uncultivated , unused and hilly plot named « Bati 
chem -Ran > and belonging to the Comunidade of Corlim of 
Bardez Taluka, where it is situated , bounded on the east , 
west and north by the land of the same lot and on the 
south by the land reserved for road after which is situated 
the plot of Ramacrisna G. Pernencar, covering an 
of 800 mp. File no . 304 of 1963 . 

V. no . 986/1963 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xec AbdulXec Has 
san , residente em Corlim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , desaproveitado e outeiral, 
pertencente à comunidade de Corlim de Bardês , onde é situado, 
denominado « Batichem Ran » , confrontando de nascente , 
poente e norte , com o terreno do mesmo lote e de sul, com 
o terreno reservado para caminho depois do qual fica o afo 
ramento de Ramacrisna G. Pernencar, na área de 800 m *. 
Processo n .° 304/1963 . 

G. n . ° 986/1963 


area 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Donata Moniz , from Saligão, has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house , one un 
cultivated and unused plot lot no. 126 known as « Patolechem 
rans belonging to the Comunidade of Serula and bow led 
on the east and north by land of the Comunidade of Serula ; 
on the south the road of Paitona and on the west by the lot 
measured to Aurelio Caetano Joaquim Menezes, covering an 
area of 1000 m . File no. 81/1963. 

V , no . 1000/1963 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades, se anuncia que Donata Moniz , 
de Saligão , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado lote n.º 126 denominado 
« Patolechem ran » , pertencente à comunidade de Serulă , con 
frontando de nascente e norte , terreno da comunidade de 
Serulá ; de sul, estrada de Paitona e de poente , com o lote 
medido a Aurélio Caetano Joaquim Meneses , na área de 
1000 m2. Processo n.º 81 , de 1963. 

G. . ° 1000/1963 


28 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Srirama Xete Mapsencar , commercial employee, 
residing at Assonora, has appllied for lease for the purpose 
of the construction of a house, a hilly , uncultivated and un 
used plot named « Temericho Sorvo » , situated at Mapuça and 
belonging to the Comunidade of the same village , lot no. 18 , 
bounded on the east and west by the road reserved ; on 
the north by the lot no. 15 applied for lease by Pascoal Fer 
nandes and on the south by the lot no . 21, covering an area 
of 1000 m². File no. 306/1963. 

V. no . 1002/1963 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Srirama Xete 
Mapsencar, empregado comercial, residente em Assonorá , re 
quereu em aforamento para construção de casa um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Temericho 
Sorvó» , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , lote n .° 18 , confrontando de nascente e poente , com 
o caminho reservado ; de norte, com o lote n .° 15 requerido 
em aforamento por Pascoal Fernandes e de sul, com o lote 
n .° 21, na área de 1000 mp. Processo n .° 306/1963 . 


G. n . ° 1002/1963 1 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Dwarkanath Crisna Sirsat, from Anjuna, has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , an uncultivated , rocky and unused plot named « Teme 
richo -Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, lot no. 19 , bounded on the east 
and west by the reserved road ; on the north by the 
lot no . 14 and on the south by the lot no. 20 , covering an 
area of 1000 m². File no . 307/1963 . 

V. no . 1003/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Dwarkanath 
Crisna Sirsat , de Anjuna , requereu em aforamento para cons 
trução de casa um terreno inculto , rochoso e desaproveitado 
denominado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , lote n .° 19, confron 
tando de nascente e poente , com o caminho reservado , de 
norite, com o lote n .° 14 e de sul, com o lote n.o. 20 , na 
área de 1000 m . Processo n . 307/1963. 

G. n .° 1003/1963 


30 - In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Silvestre da Costa , residing at Tivim , has applied 
for lease for the purpose of the construction of a house, one 
hilly , uncultivated and unused plot named « Dat » , situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of the same village , 


30 Nos termos e para fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Silvestre da 
Costa , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outeiral, inculto e desaprovei 
itado denominado « Dat» , sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , confrontando de nascente , com o 
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bounded on the east by the land of the Comunidade reserved 
for lane ; on the west by the plot belonging to the heirs of 
Pe. Pedro Elias Pereira and the land of the Comunidade ; on 
the north also by the land of the Comunidade reserved along 
the national highway that from Mapuça leads to Bicholim , and 
on the south by the land of the same Comunidade, covering 
an area of 1000 m . File no . 303/1963. 

V. no . 1031/1963 


terreno da comunidade reservado para beco ; de poente , com 
o aforamento dos herdeiros de Pe. Peoro Elias Pereira e 
terreno da comunidade ; de norte, com o terreno da comuni 
dade reservado ao longo da estrada nacional que de Mapuçá 
se dirige a Bicholim e de sul, com o terreno da mesma comu 
nidade, na área de 1000 in " . Processo n ." 303/1963 . 

G. n . ° 1031/1963. 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Mary Albertine A. C. Mother Superior of St. Mary s 
Convent, situated at « Altinho de Mapuça » of the congrega 
tion known as the « Apostolic Carmel» , with head House at 
Mangalore , has applied on lease for the purpose of cons 
truction of referred Convent and the Chapel belonging to the 
said Convent, school buildings with pavillions for the installa 
tion of laboratory of Home Science and other sciences, Social 
Centre , library and hall for assembly and performance , resi 
dence for students, school canteen , septical sanitary installa 
tions and other necessary constructions, a hilly , rocky , uncul 
tivated and unused plot known as « Temericho Sorvos , belon 
ging to the Comunidade of Mapuça . The said plot is bounded 
on the east by the land of the said Comunidade reserved for 
road ; on the west, north and south by the land of the said 
Comunidade, covering an area of two and half hectares . The 
said plot will be used on the northern side for the above 
mentioned purpose and on the southern side will be used 
for play - ground, as this plot is set aside for a play -ground in 
the plan of the said Comunidade. File no . 311/1963. 


31 Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Mary Albertine 
A. C. Madre Superiora do Convento de Santa Maria , do 
Altinho de Mapuçá , da congregação das Irmãs do Carmelo 
Apostólico com sede matriz em Mangalore , requereu em afo 
ramento para construção " do referido Convento com a sua 
Capela , edifícios escolares com pavilhões para a instalação 
de laboratório de « Home Science » e outras Ciências, Centro 
Social, biblioteca e salão para assembleia e récitas, casa da 
residência para as alunas internas, cantina escolar , instala 
ções sanitárias sépticas e outras construções necessárias , o 
terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , denomi 
nado « Temericho -Sorvo » , " pertencente à comunidade de 
Mapuçá , confrontando de nascente , com o terreno da dita 
comunidade reservado para caminho ; de poente , norte e sul, 
com terreno da dita comunidade, na área de dois e meio 
hectares . O mesmo terreno do lado norte será aproveitado 
para aludido fim e o lado sul será destinado para o campo 
privativo para jogos desportivos de diferentes modalidades , 
por o mesmo terreno nesta direcção estar separado para o 
campo de jogos na planta da dita comunidade. Processo 
n . 311/1963 . 

G. n .° 1032/1963 


V. no . 1032/1963 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ-. 
ced that Atmarama Vinaica Lada , from Corlim , has applied 
on lease for the purpose of construction of quarters annexed 
to his house , an uncultivated and unused plot known as 
« Baticho - Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the said village , bounded on the east and 
north by the land of the Comunidade ; on the west by the 
plot leased to Vamona Vinaica Lada , and on the south by the 
plot leased to applicant, covering an area of 250 m´. File 
no. 314/1963 . 

V. no . 1035/1963 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Atmarama. 
Vinaica Lada , de Corlim , requereu em aforamento para ser 
ventia da sua casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Baticho - Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
à comunidade da dita aldeia , confrontando de nascente e 
norte, com o terreno da dita comunidade; de poente , com o 
terreno adjudicado em aforamento a Vamona Vinaica Lada 
le de sui, com o aforamento do requerente, na área provável 
de 250 ms. Processo n.º 314/1963 . 

G. n .° 1035/1963 


Y 


33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Suvass Ramachondra Poi, residing atMapuça , has applied 
for lease for the purpose of construction of a house, an uncul 
tivated , hilly and unused plot named « Socoilem Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , ibounded on the east by a strip of land of 
the Comunidade to be reserved between the national highway 
Baitim -Mapuça and the applied plot; on the west by the land 
of the Comunidade and on the south and north by the 
plots of Comunidade applied on leaste , covering an area of 
1000 m². File no . 335/1963 . 

Mapuça 2nd November , 1963 . The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1060/1963 


33 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Suvass Rama 
chondra Poi, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto , bouteiral le desa 
proveitado denominado « Socoillem Gallum » , sito em Porvo 
rim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nalscente , com uma faixa do terreno da comunidade a ser 
reservadas entre a estrada nacional Betim -Mapuçá e o terreno 
requerido ; de poente , com o terreno da comunidade e de sul 
e norte, com os terrenos da comunidade já requeridos em 
aforamento , na área de 1000 m². Processo n .° 335/1963 . 

Mapuçã , 2 de Novembro de 1963. - Secretário , Man 
guexa R. 8. Quencró . 

G. n .° 1060/1963 


Comunidades 


« Comunidades >> 


Mapuça 
34 The abovementionea Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazetta , at 10 a . mi. so as to give its opinion on the. 
file n .° 239/1963, in which Pundolica Panduronga Sinai Ca 
codcar , from Cacora , now residing at Mapuça , has applied 
for lease for the purpose of constructing a house , one uncul 
tivated , hilly and unused plot known as « Temericho Sorvo» , 
situated at Mapuça and belonging to this Comunidade, cove 
ring an area of 1000 m². 

V. no . 985/1963 


Μαρακά 
34 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 239/1963 em 
que Pundolica Pandurongai Sinai Cacodcar, de Cacorá , ora 
residente em Mapuçá , requere em aforamento para construção 
de casa , um terreno inculto , outeiral e desaproveitado, deno 
minado « Temericho Sorvó » , lote n .° 35B , sito em Mapuçá e 
pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m². 

G. n.. ° 985/1963 


35 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
no . 223/1963 , in which Gabriel Rodrigues , from Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of constructing a house, one 
hilly, uncultivated and unused plott , known « Temericho Sorvo » , 


35 É convocada a sobredita icomunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo -... 223 / 

1963 em que Gabriel Rodrigues , de Mapuçá , requere em afo 
ramento para construção de casa , um terreno inculto , Duteiral 
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situated at Mapuça , and belonging to this Comunidade , cove 
ring an areil of 1000 m². 

V. no . 987/1963 


e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó » , sito em 
Mapuçá e pertencente à esta comunidade, na área de 1000 m². 

G. n . ° 987/1963 


.. : 36 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
mient Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
file no . 239/1963, in which Leonardo Reginaldo Fernandes , 
residing at Duler of Mapuça , has applied for lease for the 
purpose of constructing a house , one hilly , uncultivated and 
unused plot , known as « Temericho Sorvo » , situated at Mapuça 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 
1000 m 

V. no . 988/1963 


36 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinárial, na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 224 / 
1963 em que Leonardo Reginaldo Fernandes , residente em 
Duler de Mapuçá , requere em aforamento para construção 
de casa um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, deno 
minado « Temerichó Sorvo » , sito em Mapuçá e pertencente à 
esita comunidade , na área de 1000 m². 

G. n . ° 988/1963 


37 The rubovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., in order to deliberate on the file no . 230 / 
71963 in which Prabaker Naguexa Goundolkar from Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of construction of a 
house , one hilly , uncultivated and unused plot, named « Teme 
richó. Sorvó » , situated at Mapuça and belonging to this co 
munidade, bounded on the east and west by the land of the 
Comunidade and on the north and south by the land of the 
Comunidade reserved for roads , covering an area of 1000 m². 
JÜMapuça , 19th October , 1963. The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1009/1963 

Guirdolim 
33 The interested persons who wish to take on lease the 
paddy fields of this Comunidade , all situated at Guirdolim 
för the remaining period of six years i. e . 1962 to 1967 , for 
the prices mentioned in the notice published in the Govern 
ment Gazette no . 40, iseries w of 3rd inst , reduced by 20 % 
except of production of Xitto of which the prices will be 
reduced . by 50 % , subject to alteration by Government , are 
hereby invited to apply to the Administrative Board of this 
Comunidade, within ten days from the publication hereof 
in the Government Gazette with details necessary to classify 
their preferential rights in accordance with the Order 
no . GAD /74 /62 / 21347. 

Guirdolim ; 18th October , 1963 . The Clerk , M.S. Contoco . 


37 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 231/1963 em que Prabaker Naguexa 
Gounäolkar, de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeirail , inculto e desaproveitado, 
denominado « Temerichó Servó » , sito em Mapuçá e perten 
cente a esta comunidade, confrontando de nascente e poente , 
com o terreno da comunidade e de norte e sul, com o terreno 
da comunidade reservaão para caminhos, na área de 1000 m². 

Mapuçã., 19 de Outubro de 1963.-O Escrivão, Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 1009/1963 

Guirdolim 
38 São convocados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade , todos sitos em Guirdolim , 
para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, pelos 
preços mencionados no aviso publicado no Boletimi Oficial 
n .° 40 , 3.a série , de 3 do corrente , diminuídos de 20 % , excepto . 
os das várzeas de Xittó , que terão a redução de 50 % , sujei 
tos a alteração do Governo, a requererem a junta adminis 
trativa , no prazo de 10 dias, a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa das 
sessões com todos os pormenores para o apuramento do 
direito de preferência , ao abrigo da . Portaria n .° GAD / 74 /62/ 
21347 , de 18 de Dezembro de 1962 . 

Guirdolim , 18 de Outubro de 1963. O Escrivão , M. S. 
Contoco . 

G. nº 992/1963 
Siolim 


.. 


V. no . 992/1963 

Siolim 
39 Under the terms of the Order no. GAD / 74 / 62 / 21347, 
published in the Government Gazette of the 27th December 
1962 , applications are invited for the interested parties for the 
lease , for the remaining part of the year period from 1962 to 
1967, of the fields nos. 306 , 366 and 193 at the annual rent of 
1-18-0 , 2-00-4 and 1-04-1 respectively . Applications should 
be made on plain paper to the Administrative Committee 
of this Comunidade within 10 days from the date of the publi 
cation of this notice in the Government Glazette . It is also 
necessary that the request for the lease of these plots should 
consist of all the required details in order to avail of 
the preferential right to the same. in accordance with the 
number 4 of the said order . 

Siolim , 20th October, 1963 . The Clerk , Vütobá Sinai 
Priolker : 

V. no . 995/1963 

Cavelossim 
40 The twenty biggest shareholders of the abovesaid 
Comunidade are hereby convened for an extraordinary 
meeting , at his Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after publication of this notice in the Government Gazette 
in order to give its opinion on the following subjects : 1 ) Pe 
tition made by the members of this Comunidade to grant 
ą , subsidy of five hundred rupees for essential furniture for 
the parochial school of this village. 2 ) consignment which 
exists for the feast of S. Cruz of this village is not sufficient 
for the purpose, due to constant increment of essential arti 
cles . 

Cavelossim , 12th October , 1963. The Clerk , Antonio Ja 
nuario Pires . 

T7, no . 982/1963 

Curti 
41 : According to the orders from the higher authorities , on 
the second Sunday , after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 10 a . m ., at its usual place auction 
will be held for the third time, of anual expenditure, for 


39 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , publicada. 
no Boletim Ofücial de 27 de Dezembro último, são convidados 
OS interessados que queiram arrendari para o restante 
período do corrente sexenio de 1962 a 1967 , os lanços n . 306 , 
12 do lanço n .° 366 e 14 do n.º 193, pela renda ánua de 
1 candil e dezoito curos , dois candis quatro medidas e um 
candil, quatro curos e uma medida , respectivamente , a reque 
rer em papel comum , à junta administrativa desta comuni 
dade, no prazo de 10 dias após a publicação deste no Boletim 
Oficial, devendo também no pedido conter todos os pormenores 
necessários para o apuramento do direito de preferência nos 
termos do n.º 4.º da mesma portaria . 

Siolim , 20 de Outubro de 1963.- O Escrivão , Vitoba Sinai 
Priolcar . 

G. nº 995/1963 

Cavelossim 
40 são convocados os vinte maiores interessados para se 
reunirem na casa de suas sessões , pelas 10 horas, no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
a fim de pronunciarem sobre os seguintes assuntos : 1 ) Petição 
feita pelos componentes para conceder subsídio 
Rps. 500 / - para trazer o necessário mobiliário à escola 
paroquial desta freguesia onde os alunos desta aldeia frequen 
tam as suas aulas ; 2 ) Actualização da consignação da festa 
de S. Cruz desta freguesia , pois a existente não satisfazer os 
encargos da mesma festa em vista de constantes aumentos 
dos artigos necessários para a dita festa . 

Cavelossim , 12 de Outubro de 1963. --O Escrivão , António 
Januário Pires. 

G. n . ° 982/1963 

Curti 
No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas dez horas , no local das suas sessões , iserão leva 
das pela terceira vez as avenças de despesa anualde 

1954 , com 


de 


TO 
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the year 1964, with an increase of one fifth on the established 
price . 

Candeapar , 9th October , 1964. - The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 997/1963 

Usgão 
42 Notice is hereby given to convenie an extraordinary 
meeting of the above mentioned Comunidade which will be 
held in its session hall « Devalaia de Xiri Adinata » on 3rd Sun 
day , at 10 a . m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette to deliberate about the following appli 
cations : 

1. Application of Sitarama Purxotoma Boto Lambole resi 
ding at Usgão, file no. 7/62, for granting him by lease ia plot 
named « Tiscavoril Molla » situated at Usgão and belonging 
to the same Comunidade for the purpose of building houses 
covering an area of 1000 m2. 

2. Application of Atchuta Ananta Boto Lambole residing at 
Usgão , file no . 8/62 for granting him by lease a plot named 
« Tiscavoril Mola » situated at Usgão and belonging to Usgão 
Comunidade , for the purpose of building houses covering an 
area of 1000 m². 

Pale , 15th October , 1963 . The Clerk , Isidoro Hermogenes 
Gracias . 

V. no . 984/1963 

Seraulim 
43 An extraordinary meeting is convened of the above co- • 
munidade , in its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the third 
Sunday , after the publication of this in the Government Ga 
zette , to indicate the ways and means of facing the expenses , 
with the works of reparations of the sluice « Pedachobando » , 
estimated at 900 rupees . File no. 26/1962. 

Seraulim , 20th October , 1963. - The Clerk , Miguel Victor 
de Noronha . 

V. no . 993/1963 

Assolnã 
44 The abovementioned Comunidade is hereby convened on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a.m., in its Meeting Hall, so as 
to give its opinion on the estimate for the reconstruction 
of the dam and the discharger of the lakes from « Zaino » , 
for the price of Rs. 9780 / - and reconstruction of the dis 
charger of the lake from « Govalem » , for the price of 
R :S . 2709 / - . 

Assolna , 30th October, 1963.- The Clerk , Francisquinho de 
Barros . 

V., no . 1010/1963 
Nagoa of Salcete 
45 The abovementioned Comunidade is convened for a 
specialmeeting on the 3rd Sunday after the publication hereof 
in the Government Gazette at 10 a.m., in order to give the 
opinion , regarding the execution of the repairs of « Represa 
de Alagoa Nova» at the said Comunidade , according to the 
respective estimate of the value or rupees 6500 / - . 

« V. no . 990/1963 


aumento de 1/5 sobre a base do cálculo superiormente autori 
zado . 

Candeapar , 9 de Outubro de 1963. O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar. 

G. n . ° 997/1963 

Usgão 
42 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões “ Devalaia 
de Xri Adinata » , pelas 10 horas , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre 
Os seguintes processos de aforamentos: 

Processo n.º 7/62 , em que Sitarama Purxotoma Boto 
Lamble , residente em Usgão , requere um terreno denominado 
« Tiscavoril Molla » , sito em Usgão e pertencente à comunidade 
da mesma, para a construção de casa , na área de 1000 m2; 

-2 . Processo D.° 8/62 , em que Atchuta Ananta Boto Lambole , 
residente em Usgão , requere um terreno denominado « Tisca 
voril Molla » , sito em Uisgão e pertencente à comunidade de 
Usgão , para a construção de casa , na área de 1000 m²... 

Pale, 15 de Outubro de 1963. - O Escrivão, Isidoro Hermo 
genes Gracias. 

G. n º 984/1963 

Seraulim 
43 

É convocada a aludida comunidade, nas casas das suas 
Sessões , às 10 horas, em sessão extraordinária , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
de indicar o modo de se fazer: face à despesa com a obra 
de beneficiação da represa « Pedacho bando » , orçado em 900 
nupias. Processo n . 26/1962 . 

Seraulim , 20 de Outubro de 1963. -O Escrivão, Miguel 
Victor de Noronha . 

G. 0.0 993/1963 

Assolnā 
44 É convocada esta comunidade no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 horas, no local 
das suas sessões , para dar o seu parecer sobre o orçamento da 
execução da obra de reconstrução da represa e do descar 
regador das alagoas de : « Zaino» , do valor de Rps . 9780 / 
e reconstrução do descarregador da alagoa de « Govalém » do 
valor de Rps. 2709 / -. 

Assolnā , 30 de Setembro de 1963. O Escrivão, Francis 
quinho de Barros . 

G. n .° 1010/1963 
Nagoa de Salsete 
É convocada esta comunidade para , reunindo -se em 
sua sessão, extraordinária no 3 :º domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial , às 10 horas, pronunciar o que tiver 
por conveniente sobre a execução da obra de beneficiações 
da represa da Alagoa Nova desta comunidade constante do 
respectivo orçamento do valor de Rps . 6500 / -. 

G. n . °.990 / 1963 


45 


4 


46 Under the terms of the Order no . GAD / 74 / 62 / 21 347, 
published in the Government Gazette of the 27th of last De 
cember , applications are invited from the interested parties 
for lease for the remaining period of 6 years 1962 to 1967, cf 
the paddy plots belonging to this Comunidade: 4th Daclivadi 
for the annual rent of 2 Candis , 12 Curos and 2 Litros ; 1/2 
of 2nd Masconde for the annual rent 1 Candil, 17 Curos and 
7 Litros ; 1/2 of 1st Orle Zunden for the annual rent of 1 Candl 
and 118 Curos ; 25th Zollan for the annual rent of 3 Candis , 
7 Curos and 612 Litros ; 1/4 of 5th Capote for the annual rent 
of 19 Curos and 4 Litros ; 3.° Lovelam for the annual rent of 
3 Candis and 5 Ouros ; 3.º Cono Grande for the rent of 3 Can 
dis 9 Curos and 612 Litros. 

The application on plain paper should be made to the Com 
mittee of the above Comunidade within 10 days from the date 
of publication hereof in the Government Gazette with the 
indication of the plot and the preferential right under the 
terms of the said onder . 

V. no . 991/1963 


46 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347, publi 
cada no Boletim Oficial, de 27 de Dezembro último, são avi 
sados os interessados que pretendam arrendar para o restante 
período do sexénio de 1962 a 1967, os lotes vaatzios desta co 
munidade : 4.º lote Daclivadi pela renda ánua de 2 candis , 
12 curos e 2 litros ; 1/2 de 2.º lote Mascondi por sul pela 
renda ánua de 1 candil, 17 curos e 7 litros ; 1/2 de 1.º lote 
Orlé Zunviém pela renda ánua de 1 candil e 18 curós ; 25.° lote 
Zollam pela renda ánua de 3 candis , 7. curós e 642 litros ; 
24 de 5.9 lote Capoti pela renda anual de 19. curós e 4 litros ; 
3. lote de Lovelam pela renda anual de 3 canais 
5 curos e 3.º lote de Cono grande pela renda ánua de 3 can 
dis , 9 curos e 612 litros , a requererem no papel comum , no 
prazo de 10 dias após a publicação deste no Boletim Oficial, 
à junta administrativa da mesma comunidade indicando no 
seu pedido o direito de preferência previsto na citada por 
taria . 

G. D. 991/1963 


47 The abovernentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a . m ., 
on the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , in order to decide whatever convenient 
about the petition of V. S. Dempo & Co. Ltd., applying to buy 
an uncultivated land denominated « Oiteiro Beti- lote no. 101 » , 
of this Comunidade, of an area of 758925 m , for the construc 


47 É convocada esta comunidade para , reunindo - se no local . 
das suas sessões no terceiro domingo, após a publicação deste 
no Boletin Oficial , às 10 horas , em sessão extraordinária , 
pronunciar o que tiver por conveniente sobre o requerimento 
de V. S. Dempó & C.° Ltd. em que pretende adquirir , por 
compra , o terreno inculto denominado « outeiro Beti -lote 
n .° 101» desta comunidade , na área de 758925 m2 destinado 
para os fins de erecção de uma fábrica de « Pig Iron » da 
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tion of a Pig Iron Factory , with a total capacity of 1 lakh 
tonnes , warehousing of raw materials , construction of quar 
ters for the engineers , housing of machines and other equip 
ment related to the factory, etc., etc. The voting should be 
according to the terms prescribed in the article 36 of the 
Code of Comunidades , in force . 

Nagoa , 21st October , 1963. - The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mambro . 

V. no . 998/1963 

Curtorim 
48 The interested persons who wish to take on lease of 
undermentioned paddy fields of this Comunidade , for the 
rema ning period 1962-1967 for the below given prices are 
hereby invited to apply to the President of the administra 
tive committee within 10 days from the date of publication 
hereof in Government Gazette handing over their applications 
to the escrivão, with all the details necessary for the classi 
fication of their preferential right in accordance with the 
Order no. GAD / 74 /62 /21347, dated the 18th of December, 
1962. The following paddy, with the rebate of 2/5 on the 
prices given in the advertisement of this Comunidade, publis 
hed in Government Gazette of 28th February, 1963 , situated 
at S. Jose de Areal: nos. 25 , 28 , 47, 56 , 69, 1/2 of 81, 84 , 86 , 
95, 102 , 103, 110 , 111 , 122 , 123, 1.25 , 126 , 135 , 150 , 171 , 209, 
221 , 222 , 235 , 236 , 238 , 239, 242, 301, 341, 387, 388, 396, 1/2 
of 400 , 419 , 427, 441, 452, 461, 465 , 466 , 470, 476 , 479 , 487, 
495 , 501, 505 , 512 , 513 , 514 , 524 , 529, 531 , 532 , 533 , 534 , 535 ; 
situated at Curtorim : 14 of 545 , 12 of 556 , 560, 561 to 569, 
647 , 649 , 652 , 653, 654, 34 of 677 , 678 , 684, 1/2 of 706 , 711, 
712 , 724 , 725 , 781, 782 , 783 , 785 , 800 , 802 , 803 , 804 , 806 , 808 , 
809, 810 , 811 , 815 , 816 , 818 , 819 , 838 , 846 , 870 , 871, 877, 880 , 
14 of 897, 921, 922 to 332 , 934 to 940 , 943 , 34 of 946 , 947, 
952 , 956 , 14 of 961, 964 , 973 , 978 , 979, 980 , 1/2 of 985 , 989, 
990 , 34 of 991, 1/2 of 994 , 995 , 996 , 998 , 1/2 of 999, 1004 , 1009 
to 1013 , 1015 to 1033, 1035 , 1036 , 1038 to 1045 , 1/2 of 1048 , 
1050 , 1134 , 1137, 14 of 1139 and 1/2 of 1143. 

The following paddy fields with rebate of 50 % on the prices 
given in said advertisement of 28th February , 1963 ; situated 
in Curtorim : nos . 570 , 571, 572 , 573 , 574 , 575 , 576 , 577 , 578 , 
579 , 753, 754, 755 to 762, 764 to 775 , 780 , 1051 to 1076 , 1078 
to 1087 . 

The following paddy field of the casana Sorla , situated in 
Macasana at the best price offered in the application of the 
parties : nos . 1088 to 1115 . 

Curtorim , 26th October , 1963 . The Clerk , Panduronga G. 
Dessai. 

V. no . 1004/1963 

Ραττα 
-49 . The above Comunidade is hereby convened for a meeting, 
at its meeting house , on the third Sunday after the public). 
cation hereof in the Government Gazette, at 12 a . m ., in order 
to deliberate , in terms of the article 310 of the Code of the 
Comunidades , regarding the estimate of the fields Bomba of 
this Comunidade and estimated at Rs. 2100 / . 

V. no . 1006/1963 


capacidade de 100000 toneladas de armazenamento de maté 
rias primas , construção de edifícios para engenheiros, casas 
de máquinas e outros equipamentos concernentes à Fábrica , 
etc. etc., devendo a votação da comunidade ser nos precisos 
termos do disposto no artigo 36.º do vigente Código das Comu 
nidades . 

Nagoa , 21 de Outubro de 1963. O Escrivão , Balcrisna G. 
P. Mambró . 

G. n . ° 998/1963 

Curtorim 
48 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios abaixo indicados , para o restante período de 
sexenio de 1962 a 1967 pelos preços abaixo mencionados , a 
requererem à junta administrativa , no prazo de 10 dias a con 
tar da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos 
pedidos na escrivanial com todos os pormenores para o apura 
mento de direito de preferência , ao abrigo da Portaria 
GAD / 74 /62 / 21347, de 18 de Dezembro de 1962. Os seguintes 
lotes varzdos com a diminuição de 2/5 no preço constante do 
anúncio desta comunidade publicado no Boletim Oficial de 
28 de Fevereiro último, sitos em S. José de Areal: n.os 125 , 28 , 
47, 56 , 69, 1/2 de 81, 84 , 86 , 95 , 102 , 103, 110 , 111, 122 , 123 , 125 , 
126 , 135 , 150 , 171 , 209, 221 , 222 , 235 , 236 , 238 , 239, 242, 301, 
341 , 387, 388 , 396 , 1/2 de 400 , 419 , 427 , 441, 452 , 461 , 465 , 466 , 
470 , 476 , 479 , 487, 495 , 501, 505 , 512 , 513 , 514 , 524 , 529, 531 , 
532, 533, 534 , 535 ; sitos em Curtorim : 14 de 545 , 12 de 556 , 
560, 561 a 569 , 647, 649, 652 , 653 , 654 , 34 de 677 , 678 , 684 , 
1/2 de 706 , 711 , 712 , 724 , 725 , 781, 782 , 783 , 785 , 800, 802, 803 , 
804, 806 , 808 , 809, 810 , 811, 815 , 816 , 818 , 819 , 838 , 846 , 870 , 
871 , 877, 880, 14 de 897 , 921 , 922 a 932 , 934 a 940 , 943 , 34 de 
946 , 947 , 952, 956 , 14 de 961, 964, 973 , 978 , 979 , 980 , 12 de 
985 , 989, 990 , 34 de 991 , 12 de 994 , 1995 , 996 , 998 , 12 de 999, 
1004 , 1009 a 1013 , 1015 a 1033 , 1035 , 1036 , 1038 a 1045 , 1/2 
de 1048 , 1050 , 1134, 1137 , 14 de 1139 e 12 de 1143. 

Os seguintes lotes com diminuição de 50 por cento no preço 
constante do citado anúncio de 28 de Fevereiro , situados em 
Curtorim : n .° 570 , 571, 572, 573 , 574 , 575 , 576 , 577, 578 , 579, 
753, 754 , 755 a 762, 764 a 775, 780 , 1051 a 1076 , 1078 a 
1087 . 

Os seguintes lotes da casana: Sorla situados em Macasana 
a maior preço que for oferecido pelos interessados : dos 
n.os 1088 a 1115 . 

Curtorim , 26 de Outubro de 1963. O Escrivão , Panduronga 
G. Dessai 

G. n . ° 1004/1963 

Ραντά 
49 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 12 horas, afim de , nos 
termos do artigo 310.º do Código das Comunidades , deliberar 
sobre o orçamento de beneficiação das várzeas Bomba desta 
Comunidade e avaliado em Rps. 2100 / - . 

G. n . ° 1006/1963 


50 The aiboive Comunidade is convened for an extraordi 
nary session , on the 4th Sunday of the publication of this 
notice in the Government Gazette , alt 12 a . m ., at the loca 
lity of the house of meetings , in order to deliberate albout the 
request of 18 members ( componentes ) of this Comunidade 
relating to the payment effected by this Comunidade to the 
Administrative Board of the Confraria of the Church of Parra 
in order to celebrate the religious acts during the year in the 
Church , considering that the said Administrative Board is 
acting against the Compromise , and also to deliberate about 
the payment of the coconut oil of which the Vicar has not 
justified by submitting the respective bills of payment. 

Parra , 28th October, 1963 . - The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

V. no . 1037/1963 

Verla 
51 The above Comunidade is convened to assemble in an 
extraordinary meeting, on the 3rd Sunday , after the publi 
caition of this notice in the Official Gazette , at the locality 
of session house of the Comunidade, at 10 a . m . in order to 
deliberate what is more convenient regarding the petition of 
Siurama Datarama Naique, alias Siurama Datarama Naique 
Pancar , from Corlim -Mapuçá , petition which is being atta 
ched to page 72 of the process no . 37/1957 relating to the 
lease of land for the construction of building, in which the 
petitioner requests that the leased ground should be reverted 
again to the Comunidade in view of the fact that the motives 
for which it was leased no longer subsist after the liberation 


50 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , no quarto domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 12 horsis , no local die 
casa de sessões a fim de deliberar sobre o pedido de 18 com 
ponentes desta comunidade, relativamente às consignações 
pagas por esta comunidade à mesa administrativa da con 
fraria da igreja de Parrá para celebrar os actos religiosos 
durante o ano na igreja por motivo de a mesma mesai admi 
nistrativa da confraria não respeitar ou melhor os actos não 
obedecerem OS preceitos marcados no Compromisso bem 
assim sobre a consignação de azeite que o Revid ." Vigário 
recebe sem justificar a sua aquisição mediante o recibo com 
petente . 

Parrá 28 de Outubro de 1963.-O Escrivão, Rajarama 
Pondori Folari . 

G. n .° 1037/1963 

Verlá 
51 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no local de casa de suas 
sessões , pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por 
conveniente sobre o requerimento de Siurama Datarama 
Naique, por outro nome Siurama Datarama Naique Pancar, 
de Corlim de Mapuçá , junto a fl. 72 do processo n.º 37/1957 
de aforamento para construção de casas em que o mesmo 
pede que seja revertido, o terreno concedido em aforamento , 
aos próprios da comunidade , visto não subsistirem os motivos 
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of the country ; inasmuch as the reversion is advantageous 
to the interest of the Comunidade, 

Verla , 25th May , 1963 . The Clerk , Rajärama Pondori 
Folari. 

V. no . 1005 / 1.963 

Laiambarcem 
52 The abovementioned Comunidade is convened for a 
specialmeeting at its session place, at 10 a.m., on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
in order to decide over a plot applied for lease by Gonês Zilu 
Gaunker of Latambarcem for the construction of house; in 
the area of 1000 m2. 

Advoipale, 28th October , 1963 . The Clerk , Baine Naique. 


- 


V. no . 1007/1963 


Loutulim 


WE 


53 This Comunidade is convened for a special meeting , 
at its Meeting House on the 3rd Sunday, at 10 a . m ., afiter the 
publication of this notice in the Government Gazette, in order 
to give its opinion , under the terms of article 310 of the 
Code of Comunidades, on the following estimates of works: 

1 Estimate of the work of construction of sluice-gate 
on the bund of field Condalem , of the value of Rs. 11 300 / - ; 
2 --- Estimate of the work of repairs of bund of the field 
Condalem , of the value of Rs. 1790 / - ; 3 — Estimate of the 
work of repairs of bund separating Socolfonde and Condalem , 
of the value of Rs. 4550 / - ; 4. Estimate of the work of 
reconstruction of aqueduct near the water outlet of field 
Socolfonde , of the value of Rs. 1305 /- ; 5 - Estimate of the 
work of large repairs of part of bund separating the fields 
Condalem and Bailocantor belonging to D. Margarida Fer 
reira e Miranda , of the value of Rs. 14 250 / - ; 6 . Estimate 
of the work of the repairs of remaining part of bund sepa 
rating the fields Condalem and Bailocantor belonging to 
D. Margarida Ferreira e Miranda , of the value of Rs. 6250 / - ; 
7 -- Estimate of the work of repairs of bund separating 
the fields Deorbate and Condalem - Socolfonde, of value of 
Rs. 4920 / - ; 8 Estimate of the work of repairs of the bund 
separating Deorbate from Tamxel valued at Rs. 5750 / 
9 --- Estimate of the work of repair of a part of the bund 
between Deorbate and Vatlaim , valued at Rs. 700 / - ; 10 - Es 
timate of the work of repair of the outer bund of Tamxel, 
valued at Rs . 3950 / - and 11 Estimate of the work of the 
sluice gate on the Tamxel bund valued at Rs. 14 300 / - . 

Loutulim , 27th October , 1963. - The Clerk , Garu Porobo 
Gaunicar , 

V. no . 1011/1963 


e 


a 


para que o mesmo era requerido , após a libertação de Goal, 
e que a sua reversão será mais vantajosa à comunidade. 

Verlá , 25 de Maio de 1963 . O Escrivão , Rajarama Pondori 
Folari . 

G. n . 1005/1963 

Latambarcém 
52 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
no local das suas Sessões , em sessão extraordinária , peilas 
10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre um aforamento 
pedido por Gonês Zilu Gãocar, de Latambarcém , para cons 
trução de casa , na área de 1000 m². Processo n.º 1/1963 , 

Advolpale , 28 de Outubro de 1963 . -O Escrivão , Baine 
Naique. 

G. n ° 1007/1963 

Loutulim 
53 É convocada esta comunidade , para se reunir em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões , no terceiro domingo, 
às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Oficial , a 
fim de, nos termos do artigo 310.º do Código das Comuni 
dades , deliberar o que tiver por conveniente sobre os se 
guintes orçamentos de obras: 

1 Orçamento da obra de construção dum portal no valado 
da casana Condalem , do valor de Rps . 11 300 / - ; 2 . Orça 
mento da obra de reparação do valado da casana Condalem , 
do valor de Rps. 1790 / - ; 3 · Orçamento da obra de repa 
ração do valado divisório entre as casanas Socolfonde e Con 
dalem , do valor de Rps . 4550 / - ; 4. Orçamento da obra de 
reconstrução do cano junto da sangria da casana Socolfonde, 
do valor de Rps . 1305 / - ; 5 - Orçamento da obra de grandes 
reparações dum troço do valado divisório entre as casanas 
Condalem e Bailocantor pertencente a D. Margarida Ferreira 
e Miranda , do valor de Rps , 14 250 ; 6 - Orçamento da obra . 
de recheio da restante parte do valado divisório entre a 
casana Condalem 

casana Bailocantor pertencente a 
D. Margarida Ferreira e Miranda , do valor de Rps . 6250 / - ; 
7 - Orçamento da obra de reparação do valado divisório 
entre as casanas Deorbate e Condalem - Socolfonde, do valor 
de Rps. 4920/ - ; 8 -- Orçamento da obra de reparação do 
valado divisório entre as casanas Deorbate e Tamxel, do 
valor de Rps . 5750 / - ; 9 Orçamento da obra de reparação 
dum troço do valado divisório entre as casanas Deorbate 
e Vatlaim , do valor de Rps . 700 / - ; 10 Orçamento da obra 
de reparação do valado externo da casana Tamxel, do valor 
de Rps . 3950 / - e 11 - Orçamento da obra de construção 
dum portal no valado da casana Tamxel, do valor de 
Rps . 14 300 / 

Loutulim , 27 de Outubro de 1963 . O Escrivão , Garú Po 
robo Gauncar . 

G. n . ° 10/1/1963 

Amona 
54 Nos termos da Portaria n .° GAD /74 /62 / 21347 , publi 
cada no Boletim Oficial nº 44, são convidados os interessados 
que pretendem : arrendar o lanço n : 53 (Pedacitos existentes 
nial Casama Uniem e cinco bocados na Casana Cantor ) desta : 
comunidade pela renda anua de Rps. 9. - 12 - n . P., para o res 
tante período do corrente sex énio de 1962-1967, a requererem 
em papel comum à junta administrativa desta comunidade 
no prazo de dez dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, indicando no seu requerimento o direito de preferên 
cia, nos termos do n.º 4 da mesma portaria . 

No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas , serão levadas à praça as avenças ordi 
nárias de despesa anual no local das sessões da dita comuni 
dade com o aumento de 2/5 na cifra: e condições do respectivo 
cálculo . 

Amonā , 25 de Outubro de 1963. O Escrivão , Vinaeca . 
Naique . 

G. n . ° 1033/1963: 

Agarvadó 
55 Anuncia -se que no terceiro domingo, às dez horas, após . 
a publicação deste no Boletim Oficial, no local de costume 
em Agarvadó , serão levadas à praça as avenças da receita 
strienal de 1964-1966 , desta comunidade , nos termos da deli 
beração da junta administrativa aprovada superiormente .. 

Agarvadó , 26 de Outubro dee 1963. -O Escrivifo encar 
regado , Atmarama Babi Sinai Dessai. 

G. n . ° 1034/1963: 

Majordá 
56 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios desta comunidade a seguir indicados para 
o restante período do sexenio de 1962 a 1967, a requererem 
na folha avulsa a junta administrativa da comunidade, indi 
cando o seu nome, denominação ou número das várzeas que 
pretendem arrendar a renda constante do presente anúncio , 


Amona 


54 Notice is hereby given to all the interested parties who 
wish to take on lease the plot no . 53 (Pedacitos existentes 
na Casana: Uniem e cinco bocados na Casan a : Cantor ) of this 
Comunidade for the annual rent of Rs . 9-12 n . p ., for the re 
maining part of the six years period from 1962 to 1967 that 
they should submit their applications , on plain paper to the 
administrative committee of this Comunidade within 10 days 
of the publication hereof in the Government Gazette, indi 
cating therein their preferential right under the terms of the 
Order no. GAD / 74 /62/ 21347 , published in the Government 
Gazette no . 44 on the 2nd Sunday, after the publication he 
reof in the Government Gazette , at 10 a.m. auction will he 
held of the usual annual expenditure, at the Meeting Hall 
of the said Comunidade with an increase of 2/5 of the price 
and condition of the respective estimate : 

Amona, 25th October , 1963. - The Clerk , Vinaeca Naique. 


V. no . 1033/1963 


Agarvado 


. 


55 It is hereby announced that on the third Sunday, at 
10 a.m., after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the usual meeting place at Agarivado , an auction 
will be held of the triennial income of 1964-1966 , according 
to the deliberation of the Administrative Committee approved 
by the higher authorities . 

Agarvado , 26th October , 1963. The Clerk in charge, Atma 
rama Babi Sinai Dessai. 

V. no . 1034/1963 

Majorda 
56 The interested persons who wish to take on lease the 
following plots of paddy fields of this Comunidade for the 
remaining part of the six year period i. e., from 1962 to 
1967 are hereby invited to apply on plain paper to the Admi 
nistrative Board of this Comunidade indicating therein their 
name, residence , denomination or the number of the fields 
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to be rented and the rent indicated in this notice. The time 
limit for such an application is . 15 days from the date imme 
diately following the publication of this advertisement in the 
Government Gazette. It is also necessary that the request 
for the lease of these plots should consist of all the required 
details in order to avail of the preferential right to the same 
in accordance with the Order no . GAD 74/62/21347 of 18th 
December , 1962. The following are the annual rents : 1/2 of 
lot no. 185 each of them at the rent of Rs. 90 / - ; 1/4 of lot 
no. 124 each of them at the rent of Rs. 55-50 n . p .; 1/3 of 
lot no. 75 each of them at the rent of Rs. 136 / - ; 1/4 of lot 
no. 37 each of them at the rent of Rs. 55-50 n . p .; 1/6 of lot 
no . 16 each of them at the rent of Rs. 36 / - ; 1/4 of lot no . 40 
each of them at the rent of Rs. 62-40 n . p . and 1/4 of lot 
no . 1:29 each of the rent of Rs. 57 / - . 

Majorda , 25th October , 1963. - The Clerk , Venctexa Xen 
cora s . Suctancar . 

V. no . : 1047/1963 

Margão 
57 The abovenamed Comunidade is convened for an ex 
traordinary meeting , on the 3rd Sunday after publication of 
this notice in the Government Gazette , at the meeting house , 
at 10 a.m.with the representation of 2/3 of the shareholders 
to consider on the petition of « The Margão Co -operative 
Housing Society Ltd.» to buy a piece of land of this Comu 
nidade which forms part of the paddy field no . 266 , of the 
probable area of 3 hectares , for the construction of houses , 
bounded on the east by the plot of the same Comunidade ; on 
the west by the plot of Jose Batista , on the north by the plot 
of the same Comunidade and on the south by the plot of the 
Comunidade of Aquem , according to the price that may be 
fixed by the same Comunidade. In non assembling the same 
it is convened on the second time in the next Sunday at 
10 a . m . in the same form and not assembling this time also it 
is convened by the 3rd time, in the next Sunday, in the ordi 
nary form , at 10 a . m . 

Margão , 26th October, 1963. The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no. 1012/1963 

Cortalim 
58 The abovesaid Comunidade is convened to meet at 
its Meeting Hall, on the third Sunday after the publication 
of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., to give 
its opinion on the file no. 41/1962, for the lease of plot no . 36 , 
bounded on the east by the national street ;-west by plot 
no. 47; north by plot no. 35 and south by reserved plot 
ino . LXXXI in the area of 1000 m², applied by João Fran 
cisco Cabral, of Nagoa of Vernā . 

V. no. 1040/1963 


dentro do prazo de quinze dias após a publicação deste no 
Boletim Oficial , devendo também no pedido conter todos os 
pormenores necessários para o apuramento do direito de pre 
ferência nos ermos da Poraria n .° GAD 74/62/21347, de 18 
de Dezembro de 1962, pela renda ánua abaixo indicada : 1/2 do 
lote n .° 185 , pela renda de Rps. 90 / - ; 1/4 do lote n .° 124 , 
pela renda de Rps . 55-50 n . p .; 1/3 do lote n.º 75 , pela renda 
de Rps. 136 / - ; 1/4 do lote n .° 37 , pela renda de Rps. 55-50 n . p . 
1/6 do lote n . 16 , pela renda de Rps. 36 / -; 1/4 do lote n .° 40 , 
pela renda de Rps. 62-40, e 1/4 do lote n .° 129 , pela renda 
de Rps . 57 / - . 

Majordá , 25 de Outubro de 1963. O Escrivão, Venctesca 
Xencora S. Suctancar . 

G. n .“ 1047/1963 

Margão 
57 E convocada a supraäita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste : 
no Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo , na casa 
de sessões , pelo sistema de 2/3 do capital social, deliberar o 
que tivar por conveniente sobre a pretensão de « The Margão 
Co -operative Housing Society Ltd.» de adquirir por compra 
um terreno desta comunidade que faz parte do lote n.º 266 , 
da área provável de 3 hectares , para construção de casas, 
terreno esse confrontado de nascente, com o terreno desta 
comunidade ; de poente, com o aforamento de José Batista ; 
de norte , com o terreno desta comunidade e de sul, com o 
terreno da comunidade de Aquém , pelo preço que a comuni 
dade fixar . Não se reunindo nesse dia é convocada pela 2.4 vez 
no domingo que se seguir, às 10 horas, pelo mesmo sistema 
e não se reunindo desta vez é convocada pela 3.a vez , no do 
mingo que se seguir , pelas 10 horas , na forma ordinária . 

Margão , 26 de Outubro de 1963. -O Escrivão , Gurudás 
Govinda Egdó . 

G. n . 1012/11963 

Cortalim 
58 

É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre a pretensão de aforamento , autuado sob o n.º 41/1962, 
do lote n .° 36 , confrontando de nascente, por estrada nacional ; 
de poente , por lote n.º 47; de norte, por lote n .° 35 e de sul, por 
lote reservado n .° LXXXI, na área de 1000 m *, requerido por 
João Francisco Cabral, de Nagoa de Vernã . 

G. n . ° 1040/1963 


59 


59 


The abovesaid Comunidade is convened to meet at 
its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the third Sunday , after the 
publication of this in the Government Gazette , to give its 
opinion on the file no . 42/1962, applied by Jose Herculano 
Cabral, of Nagoa of Vernā , for the lease of a plot no. 11, 
bounded on the east by the national street ; west by plot 
no. 47 ; north by reserved plot no . LXXXVIII and the south 
by plot no. 12 , in the area of 1000 m². 

V. no . 1041/1963 


É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial , a fim de deliberar 
sobre o processo n . 42/1962 , requerido por José Herculano 
Cabral, de Nagoa de Vernã, para concessão de aforamento 
do lote n.º 11 , confrontando de nascente , por estrada nacional ; 
de poente , por lote n.º 47 ; de norte , por blote reservado 
n .° LXXXVLII e sul, por lote n . 12 , na área 1000 m². 

G. n . 1041/1963 


60 The abovesaid Comunidade is convened to meet at 
its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the third Sunday , after the 
publication of this in the Government Gazette , to give its 
opinion on the petition for the lease of plot no. 35 , applied by 
Zita Gama , of Nagoa of Vernã , for the construction of the 
house , in the area of 1000 m² and bounded on the east by the 
national street ; west by plot no. 47 ; north by plot no. 34 and 
south by plot no . 36. File no. 43/1962 . 

Cortalim , 3rd September , 1963. The Clerk in charge, 
Sharatchandra Vitol Gauncar . 

V. no . 1042/1963 


60 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir o 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar 
sobre a pretensão de aforamento constante do lote n.º 35 , 
requerido pela Zita Gama, residente em Nagoa de Vernā , 
para construção de casa , na área de 1000 mº e confrontando 
de nascente, por estrada nacional; de poente , por lote n.º 47; 
de norte , por lote n.o 34 e de sul, por lote n .° 36 , autuado sob 
o n . ° 43/1962, 

Cortalim , 3 de Setembro de 1963. O Escrivão encarregado , 
Sharatchandra Vitol Gauncar. 

G. n . ° 1042/1963 


« Devalaias » 


Devalaias 


Xri Paica at Cotarli at Sanguem 


Xri Paica Deus de Cotarli de Sanguém 


61 The Mahajans of the above mentioned Devasthan are 
hereby convened for a special meeting at the usual meeting 
place at 9 a . m ., on the second Sunday after the publication 


61 È convocada a mazania desta Devalaia , em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões, no segundo domingo , 
às 9 horas , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
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hereof in the Government Gazette, to realise election of mem 
bers of Devasthan Committee for the remaining period of the 
triennium . 

Cotarli of Sanguem , 24th October , 1963. The Secretary , 
Vassudeva Data Sinai Cossombo . 
Visa . - The President, Pondorinata Mucunda Sinai Salelcar. 

V. nio . 983/1963 


se proceder à eleição dos membros da mesa administrativa e 
seus suplentes para o restante período do triénio . 

Cotarli de Sanguém , 24 de Outubro de 1963. - O Escrivão , 
Vassudeva Data Sinai Cossombó . 
Visto . O Presidente , Pondorinata Mucunda Sinai Salelcar . 

G. n .° 983/1963 


Xri Xantadurga Verlencarina of Marcela 
62 The Mahajans of this Devasthan are hereby convened 
for a meeting , at the usual meeting place ( Sondio of the 
Devasthan ) , at 10 a . m ., on the 8th of Deceembebr of the cur 
rent year , in order to decide on the alterations to be introduced 
in the compromise of this Devasthan , under the terms of ar 
ticle 19 of the Mahajans Regulation , with the wording given 
by the Legislative Diploma no . 1898 , dated 29th May 1959 , 
and which are deemed necessary in view of the application 
of the mahajan Amrutrau Xencora . Verlencar, from Margão 
and on which the Mahajans gave their opinion in the meeting 
held on the 14th of July last . 

The Clerk , isharaschandra C. Verlecar . 
Visa . The President, Sembu Vassudeva Verlecar . 

V. no . 1001/1963 


Xri Xantadurga Verlencarina de Marcela 
62 É convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
no local de costume ( Sondio da Devalaia ) no dia 8 de Dezembro 
próximo, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre aus alterações 
a introduzir no compromisso já aprovado desta deva 
laia , nos termos do artigo 19.º do Regulamento das Mazania:s , 
com a redacção dada pelo Diploma Legislativo n.º 1898 , de 29 
de Maio de 1959 e que se tornam necessários em vista do 
requerimento do mazane Amrutrau Xencora. Verlencar , de 
Margão e sobre os quais a mazania se pronunciará na sua 
reunião ou assembleia realizada no dia 14 de Julho último. 

O Escrivão, Sharaschandra C. Verlecar. 
Visto . - O Presidente, Sembu Vassudeva Verlecar. 

G. n .° 1001/1963 


ma 


Xri Deus Purvechó Rovolnatá , Bumica e suas filiais 

de Mandrém 


Xri Deus Purvecho Rovolnata , Bumica and its affiliated 

of Mandrem 


. 


63 É convocada a mazania da sobredita Dervalaia para se 
reunir ſem sessão extraordinária , no dia 24 de Novembro pró 
ximo, pelas 10 horas, na casa das sessões , a fim de deliberar 
sobre a cedência gratuita do terreno denominado « 1/2 de Batu 
lém Namagi Acado » por outro nome « Acadeachém Batulém » , 
sito em Mandrem que o mazane Gurunata Janardana Xetiế , 
de Vengurlá , vai fazer à dita Devalaia . 

Mandrém , 25 de Outubro de 1963. -O Escrivão , Govinda 
Mucunda Mudroto , 
Visto . - 0 Presidente, Vinayak N. Bhonsle . 

G. n .° 1055/1963 


63 An extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
mentioned .Devalaya will be held on 24th November , 1963, at 
10 a . m ., at the usual meeting place so as to give its opinion 
over the free grant of the plot known as < 1/2 of Batulem 
Namagi Acado » also known as < A caldeachem Batulem » , situa 
ted at Mandriem , which the Mahajan Gurunata Janardana 
Xetie of Vengurlai-wants to hand over to the above Devalaya . 

Mandrem , 25th October , 1963. - The Clerk , Govinda Mu 
cunda Mudroto . 
Visa . --The President, Vinayak N. Bhonsle . 

V. no . 1055/1963 


} 


Private advertisement 
64 Maria Aninha Isabel Artimisia Ribeiro e Pinto , froin 
Socorro , also known as Ema Ribeiro da Gama Pinto , widow 
of Antonio Felipe da Gama Pinto , announces that she wishes 
to receive from the treasury of the Comunidade of Pomburpa 
of Bardez , as widow and interested party in the inheritance 
of her late husband , the amount of Rs. 302-37 n . p ., of the 
dividends of the shares of the years 1960 to 1963, belonging 
to her husband the said Antonio Felipe da Gama Pinto . 

Those who have the right to the same should claim at the 
competent office within the time limit. 

V. no . 1039/1963 


Particular 
64 Maria Aninha Isabel Artimísia Ribeiro e Pinto , de So 
Corro por outro nome Ema Ribeiro de Gama Pinto , viúva de 
António Felipe da Gama Pinto , por outro nome António Fe 
lipe Gama Pinto , anuncia que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Pomburpá de Bardês, na iqualidade de viúva e 
interessada na herança do seu finado marido , a quantia de 
Rps. 302-37 n . p ., proveniente de réditos das acções dos anos 
de 1960 a 1963 , pertencentes ao seu finado marido, dito Antó 
nio Felipe da Gama Pinto . 

Os que se julgarem com direito reclamem perante as esta 
ções competentes dentro do prazo legal. 

G. n . ° 1039/1963 


Government Printing Press 


0-07 


Notice 


0-19 


2-10 


It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts extended to and enforced in the 
Union territory of Goa , Daman and Diu are available in the 
Publication Department of this Government Press : 


0-19 


Price 
per 
copy 
Rs. np . 


0-90 


1-90 


0-07 


Act ito make provision for the constitution of a special 

police force for the Chief Commissioner s Province 

of Delhi ... (Act no . XXV of 1946 ) 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 
The Army Act, 1950 ( 46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 
The Opium Act, 1878 ( Act I 1878 ) as modified up to 

1-4-1958 
The Industries (Development and Regulation Act ) 

Act, 1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1961... 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 

dified up to 1-2-1962 
The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 

dified up to 1-8-1961 
The Company s Act , 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 
The Merchant Shipping Act, 1958 (44 of 1958 ) 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) as 

modified up ito 1st January , 1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

up to 1st June, 1962 
The Indian Penal Code ( 45 of 1860 ) as modified up to 

1st July , 1960 


1-30 


0-07 


1-10 


0-07 


Act to provide facilities for carrying out seaward 

artillery practice ( Act no . VIII of 1949 ) 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act, 1942 (Act 

no . VI of 1942 ) 
Act to provide facilities for military manoeuvres and 

for field firing and artillery practice (Act no . V of 

1938 ) 
The Contingency Fund of India Act 1950 ( No. XLIX 

of 1950 ) 
Act to enable duties in connection with vital services 

to be imposed in an emergency on the armed forces 

of the Orown (Act no . XV of 1947 ) 
The Agriculturists Loans Act, 1884. ( Act no . XII of 

1884 ) as modified up to 1-11-1934 


8-00 


2-15 


0-07 


5-25 


0-07 


2-00 


0-07 


1-65 
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SERIES III No. 45 


up to 


Rs, n.P. 
The Inland Steam Vessels Act, 1917 ( 1 of 1917 ) as 
modified up to 1st December , 1955 

1-12 
The Air Corporation Act , 1953 !( 27 of 1953 ) as modified 
up to 1st June, 1954 

0-43 
The Payment of Wages Act, 1936 ( 4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1st August, 1962 

0-60 
The Foreign Exchange Regulation Act , 1947 ( 7 of 
1947 ), as modified up to 1st October, 1962 

0-90 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 
1867) as modified up to 1st March , 1961 

0-80 
The Dangerous Drugs Act, 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 
up to 1st May, 1961 

0-60 
The Rice Milling Industry ( Regulation ) Act, 1958 (21 
of 1958 ) 

0-125 
The Indian Fisheries Act, 1897 ( 4 of 1897 ) 

0-06 
The Indian Lighthouse Act, 1927 (17 of 1927 ) 

0-06 
The Revende Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1st November , 1936 

0-06 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as 
modified up to 1st August , 1962 ... 

0-90 
The Indian Official Secrets Act, 1923 ( 19 of 1923 ) as 
modified up to 1st October , 1962 

0-40 
The Criminal Law Amendmenit Act, 1961 ( 23 of 1961 ) 0-20 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957) 

0-65 
The Children Act, 1960 (60 of 1960 ) 

0-80 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ), as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
Territorial Army Act, 1948 ( Act no. LVI of 1948 ) , as 
modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Indian Emigration Act, 1922 (VII of 1922 ) , as 
modified up to 1-9-1954 

0-25 
"The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Opium Act, 1857 (XIII of 1857) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Indian Works of Defence Act , 1903 ( Act no . VII 
of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The capital Issues ( Control) Act, 1947 ( Act no . 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Untouchability (Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 0-20 
The Essential Commodities Act, 1955 ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
" The Industrial Employment (Standing Orders) Act, 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
"The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The General Clauses Act , 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Indian Trade Unions Act, 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 


Rs. nP . 
The Central Sales Tax Act , 1956 (74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
The Medicinal and Toilet Preparations ( Excise Duties ) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1st July , 
1962 

0-60 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act, 1958 (27 of 1958 ) 

0-12 
The Public Debit Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1st November, 1960 

0-40 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act , 1957 (58 of 1957) 

0-12 
The Standards of Weights and Measures Act , 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The National Highways Act, 1956 ( 48 of 1956 ) 

0-12 
The Railway Protection Force Act, 1957 ( 23 of 1957 ) 0-12 
The Central..Board of Revenue Act, 1924 ( 4 of 1924 ) ... 0-12 
The Police Act, 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15th September, 1951 

0-06 
The Destruction of Records Act, 1917 ( 5 of 1917 ) as 
modified up to 1st January , 1957 

0-12 
The Police Act, 1861 ( 5 of 1861) as modif 
ist. April, 1960 

0-40 
The Foreigners Act, 1946 (31 of 1946 ) as modified 
up to 1st November , 1957 

0-12 
The Comissions of Enquiry Act, 1952 i( 60 of 1952) 0-06 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act , 1955 
(51 of 1955 ) ...... 

0-12 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Societies Registration 1860 ( 21 of 1860 ) as 
modified up to 1st January , 1963 

0-40 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 
Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Aircraft Act, 1934 (22 of 1934 ) as modified up to 
1st June, 1961 

0-40 
The Inflammable Substances Act, 1952 ( 20 of 1952 ) 
as modified up to 1st July , 1960 

0-15 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1st June, 195.9 

0-25 
The Antiquities ( Export Control) Act, 1947 (31 of 
1947 ) 

0-06 
The Notaries Act , 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Central Excises and Salt Act, 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1st February , 1961 

0-70 
The Indian Penal Code ( Amendment ) Act, 1961 ( 41 
of 1961 ) 

0-20 


5-39 


Copies of the following books are also awailable for sale 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit --- Second Edition (Reprint) 
Manual of Election Law - 4th Edition 
Instructions for Polling Agents 
Hand Book for Candidates 


0-30 
0-75 
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